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Regierungsvorlage. 

(übersetzung) 

CUSTOMS CONVENTION CONVENTION DOUANI- ZOLL ABKOMMEN üBER 
ON THE TEMPORARY ERE RELATIVE A L'IM- Dm VORüBERGEHENDE 
IMPORT A TION FOR PRI- POR TATION TEMPO- EINFUHR VON WASSER-
VATE USE OF AIRCRAFT RAIRE POUR USAGE FAHRZEUGEN UND 
AND PLEASURE BOATS PRIVE DES EMBARCA- LUFTFAHRZEUGEN ZUM 

Preamble 
THE CONTRACTING 

PARTIES, 
HA VING REGARD TO the 

Agreement providing for the 
Provi&ional Application of the 
Draft International Customs 
Conventions on Touring,. on 
Commercial Road Vehicles and 
on the International Transport 
of Goods by Road, done at Ge­
neva on 16 June 1949, and in 
particular, to Article V of the 
Agreement, which provides that 
in the event that world-wide 
conventions dealing with the 
subject matter of the draft con-

_ ventions provisionally applied 
_ by the Agreement "shotrld be 

concluded, and upon their entry 
into force, any Government 
party to this Agreement, which 
becomes a party to one or more 
of those Conventions· shall auto­
matically be regar.ded as having 
denounced the present Agree­
ment with respect to the Draft 
Convention or Conventions 
corresponding .to any of those 
Conventions to which that Gov­
ern me nt has become a party"; 

HAVING REGARD TO the 
Convention concerning Customs 
Facilities for Touring and the 
Customs Convention on the 
Temporary Importation of Pri­
vate Road Vehicles, both done 
at New York on 4 June 1954; 
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TIONS DE PLAISANCE ET EIGENEN GEBRAUCH 
DES AERONEFS 

Preambule 
LES PARTIES CONTRAC­

TANTES, 
CONSIDERANT l' Accord 

relatif a l'application provisoire 
des Projets de Conventions in­
ternationales douanieres sur le 
tourisme, sur les vehicules rou­
tiers commerciaux et sur le 
transport international des mar­
chandises par la route, en date, a 
Geneve, du 16 juin 1949 et, en 
particulier, l'article V de cet 
Accord qui prevoit que, dans le 
cas ou des conventions mondia­
les traitant des matier!:s qui font 
l'objet des Projets de Conven­
tiOIis mis en application pro vi­
soire par l' Accord «viendraient 
a ~tre conclues, et a dater' du 
jour de leur entree en vigueur, 
tout gouvernement partie a 
l' Accord, qui deviendrait partie 
a rune ou a l'autre de ces con­
ventions, sera ipso facto cense 
avoir denonce le present Accord 
en ce qui concerne le ou les 
Pro jets de Conventions corre­
spondant a la convention ou aux 
conventions auxquelles il sera 
devenu partie»; 

CONSIDERANT la Conven­
tion . sur les facilites douanieres 
en faveur du tourisme et la Con­
vention douaniere relative' a 
l'importation temporaire des 
vehicules routiers prives, toutes 
deux en date, a New York, du 
4 juin 1954; 

Präambel 
DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

UNTER BERüCKSICHTI­
GUNG des am 16. Juni 1949 in 
Genf abgeschlossenen Abkom­
me11-S über die vorläufige An­
wendung der Entwürfe von In­
ternationalen Zollabkommen 
über den Reiseverkehr, die 
Straßenfahrzeuge von Beförde­
rungsunternehmen und den 
internationalen Warentransport 
auf der Straße und in6hesondere 
des Artikels V des Abkommens,­
wonach beim Abschluß welt­
weiter Abkommen über die Ge­
genstände der durch das Abkom­
men vorläufig in Kraft gesetz­
ten Abkommensentwürfe "mit 
dem Tage ihres Inkrafttretens 
von einer am Abkommen teil­
nehmenden Regierung, die Ver­
tragspanei des einen oder des 
anderen Abkommens geworden 
ist, angenommen wird, daß sie 
dieses Abkommen hinsichtlich 
der Abkommensentwürfe ge­
kündigt hat, die dem Abkom­
men entsprechen, deren Ver­
tra,gspartei sie geworden ist"; 

UNTER BERüCKSICHTI­
GUNG des Abkommens über 
Zollerleichterungen im Reise­
verkehr und des Zollabkom­
mens über dioe vorübergehende 
Einfuhr privater Straßenfahr­
zeuge, die beide am 4. Juni 1954 
in New York abgeschlossen 
worden sind; 
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CONSIDERING that unlike 
the Draft International Customs 
Convention on Touring brought 
into provisional application by 
the ~greement of 16 June 1949, 
the said Conventions contain 
no provision concerning tempo­
rary duty-free importation of 
aircraft and pleasure boats other 
than kayaks and canoes in use 
and under 5.5 .metres in length; 

DESIRING to facilitate the 
development of international 
touring by means of aircraft and 
pleasure boats; 

HAVE AGREED as follows: 

CHAPTER I 

DEFINITIONS 

Article 1 

For the purpose of this Con­
vention: 

(a) the term "import du ti es 
and import taxes" shall 
mean notonly Customs 
duties but also all duties 
and tax·es whatever char­
geable by reason of im­
portation; 

(b) the term "boats" shall 
mean all pleasure boats 
and pleasure ves·sels with 
or without engines to­
gether with their spare 
parts, and their. normal 
accessories and equipment 
whert imported with the 
boats or vessels; 

(c) the term "aireraft" shall 
mean all aircraft with or 
withou~ engines together 
with their spare parts and 
their normal accessories 
and equipment when im­
ported with the aireraft; 

(d) the therm "private use" 
shall mean the use of air­
eraft or boats, by their 
owners or by persons who 
have possession or eontrol 

CONSID:ERANT que, eon­
trairement au Projet de Conven­
tion internationale douaniere 
sur le tourisme, mis en appliea­
tion prov:isoire par l' Aeeord du 
16 juin 1949, lesdites Conven­
tions ne eontiennent aueune dis­
position relative a l'importation 
en franchise temporaire des 
aeronefs et des embareations de 
plaisance autres que les kayaks 
et les eanoes en eours. d'usage 
d'une longueur inferieure a 
5,5m; 

D:ESIREUSES de faciliter le 
developpement du tourisme in­
ternational au' moyen d'embar­
eations de plaisanee et d'aero­
nefs; 

SONT CONVENUES de ee 
qui suit: 

CHAPITRE PREMIER 

DEFINITIONS 

Article premier 

Aux nns de la presente Con­
vention, on entend: 

a) par «droits et tax es d'en­
tree», non seulement les 
droits de douane, mais 
aussi tous droits et taxes 
quelconques exigibles du 
fait de l'importation; 

b) par «embarcations», tous 
bateaux de plaisanee et 
embarcations de plaisance, 
avee ou sans moteur ainsi 
que leurs pie ces de re­
change, leurs accessoires 
normaux et leur equipe­
ment normal importes 
avee ees embarcations; 

e) par «aeronefs», tous 
aeronefs avec ou sans mo­
teur ainsi que leurs pieees 
de rechange, leurs acces­
soires normaux et leur 
equipement normal im­
portes avec ces aeronefs; 

d) par «usage prive», l'utili­
sation d'un aeronef ou 
d'une embarcation, par ie 
proprietaire ou la per­
sonne qui . en a la jouis-

IN DER ERWÄGUNG, daß 
im Gegensatz zu dem durch das 
Abkommen vom 16. Juni 1949 
vorläufig in Kraft gesetzten Ent­
wurf eines interl1ationalen Zoll- . 
abkommens über den Reisever­
kehr die genannten Abkommen 
keine Bestimmung über die vor­
übergehende abgabenfreie Ein­
fuhr von Wasserfahrzeugen und 
Luftfahrzeugen mit Ausnahme 
von im Gebrauch befin·dlichen 
Kajaks und Kanus unter 51/2 m 
Länge enthalten; 

IN DEM WUNSCHE, die 
Entwicklung des internationalen 
Reiseverkehrs mit Wasserfahr­
zeugen und Luftfahrzeugen zu 
erleichtern; 

. SIND wie folgt üBEREIN­
GEKOMMEN: . 

KAPITEL I 

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens 
bedeutet der Begriff 

a) "Eingangsabgaben" nicht 
nur die Zölle sondern auch 
alle anderen aus Anlaß 
der Einfuhr zu erheben­
den Abgaben; 

b) "Wasserfahrzeuge" alle 
Wasserfahrzeuge mit oder 
ohne Motor zu Sport­
oder Vergnügungszwecken 
mit ihren Ersatzteilen, 
ihrem gewöhnlichen Zu­
behör und ihrer ge­
wöhnlichen Ausrüstung, 
die mit dem Wasserfahr­
zeug eingeführt werden; 

c) "Luftfahrzeuge" alle Luft­
fahrzeuge mit oder ohne 
Motor mit ihren Ersatz­
teilen, ihrem gewöhnlichen 
Zubehör und ihrer ge­
wöhnlichen Ausrüstung, 
die mit dem Luftfahrzeug 
eingeführt werden; 

d) "Eigener Gebrauch" die 
Benützung eines Wasser­
fahrzeuges oder Luftfahr­
zeuges durch den Eigen­
tümer oder durch die Per-
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of them, whether on hire 
or otherwise, for non 
commercial purposes and, 
in particular, for purposes 
other- than the transport 
of persons for renumera­
tion, rewar-d or other con­
sideration or the indu­
strial and commercial 
transport of goods with 
or without remuneration; 

(e) the term "temporary im­
portation papers" shall 
mean the Customs docu­
ment identifying the air­
craft or boat and pro­
viding evidence of the 
guarantee or deposit of 
import duties and import 
taxes; 

(f) the term "persons" shall 
me an hoth natural and le­
gal persons unless the con­
text otherwise requires. 

CHAPTER II 

TEMPORARY IMPORTA­
TION WITHOUT PA YMENT 
OF IMPORT DUTIES AND 
IMPORT TAXES AND FREE 
OF IMPORT PROHIBITIONS 

AND RESTRICTIONS 

Article2 

sance en location ou a 
tout autre titre,a des tins 
autres que commerciales 
et, en particulier, autres 
que le transport de per­
sonn es moyennant remu­
neration, prime ou autre 
avantage materiel et le 
transport industriel et 
commercial de marchan -
dis es avec ou sans remu-

I • nerauon; 

e) par «titr.e d'importation 
temporaire», le docu­
ment douanier permettant 
d'idetltitier l'embarcation 
ou l'aeronef et de consta­
ter la garantie ou la con­
signation des droits et 
taxes d'entree; 

f) par «personnes», a la fois 
les personnes physiques et 
les per sonn es morales, a 
moins que le contraire ne 
resulte du contexte. 

CHAPITRE II 

IMPORT A TION TEMPO­
RAIRE EN FRANCHISE DES 
DROITS ET T AXES D'EN­
TREE ET SANS PROHIBI­
TIONS NI RESTRICTIONS 

D'IMPOR TA TION 

Article 2 

1. Each of the Contracting 1. Chacune des Parties con-
Parties shall .grant temporary tractantes admettra temporaire­
admission without payment of ment en franchise des droits et 
import duties and import tax es taxes d'entree, sans prohibitions 
and free of import prohibitions ni restrietions d'importation, a 
and restrietions, subject to re- charge de reexportation et sous 
exportation . and to the ether les autres conditions prevues par 
conditions laid down in this la .presente Convention, les em­
Convention, to aircraft and barcations et les aeronefs appar­
boats owned by persons nor- tenant ades personnes qui ont 
maHy resident outside its terri- leur residence normale en de­
tory which are imported and hors de son territoire et qui sont 
utilized, for their private use on - importes et utilises pour leur 
the occasion of a temporary vi- usa ge prive a l'occasion d'une 
sit, either by the owners of the visite temporaire, soit par les 
aircraft or boats or by other I proprictaires de ces embarca-

3 

son, die als Mieter oder 
aus anderen Gründen den 
Besitz an ihnen oder die 
Verfügungsgewalt Über sie 
haben, Zu anderen als ge­
werblichen Zwecken, ins­
besondere zu anderen 
Zwecken als zur Beförde­
rung von Personen gegen 
Entgelt, Entlohnung oder 
andere materielle Vorteile 
und zu anderen Zwecken 
als zur gewerblichen oder 
kommerziellen Beförde­
rung von Waren gegen 
oder ohne Entgelt; 

e) "Eingangsvormerkschein" 
das Zollpapier, durch das 
die Näffilichkcit des Was­
serfahrzeuges oder Luft­
fahrzeuges gesichert wer­
den kann und aus dem er­
sichtlich ist, daß die Ein­
gangsabgaben durch Bürg­
schaft oder Barerleg sicher­
gestell t sind; 

f) "Personen" sowohl natür­
liche als auch juristische 
Personen, soweit sich aus 
dem Zusammenhang nichts 
anderes ergibt. 

KAPITEL 11 

VORüBERGEHENDE EIN-
FUHR OHNE ENTRICH­
TUNG DER EINGANGSAB­
GABEN UND FREI VON 
EINFUHRVERBOTEN UND 
EINFUHRBESCHRANKUN­

GEN 

Artikel 2 

1. Unter dem Vorbehalt der 
Wiederausfuhr und unter den 
anderen in diesem Abkommen 
vorgesehenen Bedingung-en läßt 
jede Vertragspartei diejeni&en 
Wasserfahrzeuge und Luftfahr­
zeuge ohne Entrichtung der Ein­
gangs abgaben und ohne Anwen­
dung von Einfuhrverboten und 
Einfuhrbeschränkungen vor­
übergehend zur Einfuhr zu, de­
ren Eigentümer ~hren gewöhn­
lichen Wohnsitz außerhalb ihres 
Gebietes haben; Voraussetzung 
dafür ist, daß die Wasserfahr­
zeuge oder Luftfahrzeug,e von 
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persons normally resident out- tions ou aeronefs, soit par den Eigentümern selbst oder von 
side its territory. d'autres personnes qui ont leur anderen Personen, die ihren' ge­

residence normale en dehors de wöhnlichen Wohnsitz außerhalb 
son territoire. ihres Gebietes haben, bei einem 

vorüber.gehenden Aufenthalt zu 

2. Such aircraft and hoats 
shaH be covered by temporary 
importation papers guaranteeing 
payment of import duties and 
import taxes, and if the case 
should arise, of any Customs 
penalties incurred, subject to the 
special provision of paragraph 4 
of articIe 27. 

Artide 3 

The fuel contained tn the 
supply tanks of aitcraft ana 
boats temporarily imported shall 
be a,dmitted without payment 
of import duties and import 
taxes and free of import pro­
hibitions and restrictions, pro­
vided that the supply tanks are 
of normal capacity, are located 
in the usual places and are con­
nected to the engine, it being 
understood that the fue! con­
tained in these tanksjs intendod 
exc.lusively for consumption by 
the aircraft or boat. 

Artide 4 ' 

1. Component parts imported 
for the repair of a particular 
aircraft or boat already tempo­
rarily imported shall be admitt­
ed temporarily without pay­
ment of import duties and im­
port taxes and free of import 
prohibitions and restnctlons. 
Contracting Parties may require 
. th~e parts to be covered by 
temporary importation papers. 

2. Replaced parts which are 
not re-exported shall be liahle 
to impqrt duties and import 
taxes except where, in conforin­
ity with the regulations of the 
country concerned, they may 
be abandoned free of all expense 

2. Ces embarcations et aero­
nefs seront places sous le cou­
vert d'un titre d'importation 
tempora ire garantissant le paie­
ment des droits et taxes d'entree 
et, eventuellement, des amen des 
douanieres encourues, sous re­
serve des dispositions speciales 
prevues par le paragraphe 4 de 
l' articIe 27. 

Artide 3 

Seront admis en franchise des 
droits et taxes d'entree, et sans 
prohibitions ni restrietions d'im­
portation, les combustibles et 
carburants contenus dans les 
reservoirs des embarcations ou 
aeronefs importes temporaire­
ment, si ces reservoirs sont de 
capacite normale, sont. pi aces 
aux en droits habituels et sO,nt 
relies aux moteurs, et etant en­
tendu que les combustibles et 
carburants contenus dans ces 
reservoirs sont destines a etre 
utilises exclusivement par l'em­
barcation ou l'aeronef. 

Artide 4 

1. Les pieces detachees impor­
tees pour servit a la reparation 
d'une embarcation ou d'un 
aeronef determine deja importe 
temporairement seront admises 
temporairement en franchise des 
droits et taxes d'entree et sans 
prohibitions ni restrictions d'im­
portation. LesParties contrac­
tantes peuvent exiger que ces 
pieces soient placees sous le cou­
vert d'un. titred'importation 
temporaire. ' 

2. Les pieces remplacees nop. 
reexportees sero nt passibles des 
droits et taxes d'entree a moins 
que,conformement a ,la regle­
mentation du pays interesse, 
elles ne soient abandonnees 
franches de tous frais au Tresor 

ihrem eigenen Gebraucheinge­
führtund benützt weJ;:den. 

2. Für diese Wasserfahrzeuge 
und Luftfahrzeuge muß ein Ein­
gangsvormerkschein vorliegen, 

. durch den die Entrichtung der 
Eingangsabgaben und erforder­
lichenfalls auch der verwirkten 
Zollstrafen gesichert wird, wo­
bei die besonderen Bestimmun­
gen des Artikels 27 Absatz 4 zu 
beachten sind. 

Artikel 3 

Der Treibstoff, der sich in den 
Kraftstoffbehältern der vorüber­
gehend eingeführten Wasserfahr­
zeuge oder' Luftfahrzeuge be­
findet, wird frei von Eingangs­
abgaben und frei von Einfuhr­
verboten und Einfuhrbeschrän­
kungen zugelassen; Vora~s­
setzung dafür ist, daß die Kraft­
stoffbehälter von normaler 
Größe sind, sich an den üblichen 
Stellen befinden, mit dem Motor 
v,erbunden sind und daß der 
Treibstoff in diesen Behältern 
ausschließlich zum Verbrauch 
durch das Wasserfahrzeug oder 
Luftfahrzeug bestimmt ist. 

Artikel 4' 

1. Ersatzteile, die zur I,nstand­
setzung eines bestimmten, be­
reits vorübergehend eingeführ-
. ten Wassedahrzeuges oder Luft­
fahrzeuges di,enen sollen, wer­
den frei von Eingangsahgaben . 
und frei von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkungen.zur 
vorübergehenden Einfuhr zuge­
lassen. Die Vertragsparteien 
können für diese Teile die Ab­
fertigu~g auf Eingangsvormerk­
schein vorsehen. 

2. Für die ersetzt>en, nicht 
wiederausgeführten Teile sind. 
die Eingangsabgaben zuentrich­
ten, wenn sie nicht nach den 
V orschriften des betreffenden 
Landes kostenlos dem Staat 
überlassen oder unter amtlicher 
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to the Exchequer or destroyed, public ou bien detruites, sous Aufsicht auf Kosten der Betei­
under official supervision, at the contr«~le officiel, aux frais des ligten vernichtet werden. 
expense of the parties con- interesses. 
cerned. 

Article 5 

Temporary importation pa;' 
pers sent to associations author­
ized to issue the papers in ques­
tion by the corresponding 
foreign associations, by inter­
national organizations or by the 

o Customs authorities of theCon­
tracting Parties, sha11 be. ad­
mitted without payment of im­
port duties ami import taxes and 
free of import prohibitions and 
restrictions. 

CHAPTERIII 

ISSUE OF TEMPORAR Y IM­
POR TATION PAPERS 

Article 6 

1. Sübject too such guarantees 
and under such conditions as it 
may determine, each Contract-­
ing Party may' authorize asso­
ciations, such as those affiliated 
to an inter~ational organization, 
to issue either direct1y or 
through corresponding associa­
tions the temporary importation 
papers covered by thisConven­
tion. 

2. Temporary importation 
papers may be valid for a single 
country or Customs territory 
or for several countries or 
Customs territories. 

3. The period of validity of 
these papers sha11 not exceed 
oße year fromthe dateo of issue. 

Article 7 

- 1. Temporary importation 
papers valid for the territories 
of a11 or several of the Contract­
ing Parties shall be kno~n as 
carnets de passages en douane 
ana shall conform in respect 
of aircraft to the standard form 
contained inoAnnex 1, and, in 

Article 5 

Seront admises au benefice de 
la franchise des droits et taxes 
d'entree et ne seront soumises a 
aucune prohibition ou restric­
tion d'importation, les formules 
de titres d'importation tempo­
raire expediees, aux associations 
autorisees a delivrer les titres 
consideres, par les associations 
etrangeres correspondantes,par 
les organisations internationales 
ou par -les autorites douanieres 
des Parties contractantes. 

CHAPITRE III 

D~LIVRANCE DES TITRES 
D'IMPOR TATION TEMPO­

RAIRE 

Article 6 

1. Conformement aux gar~n­
ties et sous les conditions qu'elle 
pourra determiner, chaque Par­
tie contractante pourra habiliter 
des assoeiations, et notamment 
eelles qui sont - affiliees a une 
organisation internationale, a 
deIivrer, soit direetement, soit 
par l'intermediaire d'assoeia­
tions correspondantes, les titres 
d'importation tempora ire pre­
vus par la presente Convention. 

2. Les titres d'importation 
temporairepourront etre va­
lables pour un seul pays ou ter­
ritoire douanier ou pour plu­
sie~rs pays ou territoires dou­
amers. 

3. La duree de validite de ces 
titres n'exeedera pas une annee 
a compter du jour de {eur de­
livranee. -

Article 7 -

1. Les titres d'importation 
temporaire valables pour les ter­
ritoires de toutes les Parties 
contractantes ou de plusieurs 
d'entre eil es seront design es sous 
le -nom de «carnets de passages 
Cn douane,. °et seront conformes, 
pour les embarcations, au mo-

Artikel 5 

Vordrucke für Eingangsvor~ 
merkscheine werden frei von 
Eingangsabgaben und frei vo~ 
Einfuhrverboten und Einfuhr­
beschränkungen zugelassen, 
wenn sie den zur Ausgabe die­
ser Papiere zugelassenen Ver­
bänden von den mit ihnen in 
Verbindung stehenden ausländi­
sch'en Verbänden, von interna­
tionalen Organisationen oder 
von den Zollbehörden der Ver­
tragsparteien zugesandt werden. 

KAPITEL III 

AUSGABE DER EINGANGS· 
VORMERKSCHEINE 

Artikel 6 

1. Jede Vertragspartei kann, 
vorbehaltlich der von ihr gefor­
derten Sicherstellungen und 
festgesetzten Bedingungen, Ver­
bänden, insbesondere solchen, 
die einer internationalen Orga­
nisation angehören, die Bewilli­
gung erteilen, selbst oder durch 
die mit ihnen in Verbindung 
stehenden Verbäride die in die­
sem Abkommen vorgesehenen 
Eingangsvormerkscheine auszu­
geben. 

2. Die oEingangsvormerk-
scheine können entweder für ein 
einziges Land oder Zollgebiet 
oder auch für mehrere Länder 
oder Zollgebiete gültig sein. 

3. Die Gültigkeitsdauer dieser 
Zollpapiere darf ein J ah! vom 
Tage der Ausgabe an nicht über­
schreiten. 

Artikel 7 

1. Die für die Gebiete aller 
oder mehrerer Vertragsparteien 
gültigen Eingangsvormerk­
scheine werden als "Carnets de 
passages en douane" bezeichnet; 
sie müssen für Wasserfahrzeuge 
dem Vordruck der Anlage 2 und 
für Luftfahrzeuge d-ern Vor-
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respect of boats, to the standard 
form contained in Annex 2, to 
this Convention. 

2. If a carnet de passages en 
douane is not valid for one or 
several territories, the issuing 
association shall indicate the 
fact on the cover and on the 
importation vouchers of the 
ca·rnet. 

3. Temporary importation 
papers intended for boats and 
valid only for the territory af 
a single Contracting Party may 
conform to the standard form 
containcd in Annex 3 to this 
Convention. Contracting Parties 
may also use other documents, 
in accordance with their legis­
lation or regulations: 

4. The period of vilidity of 
temporary importation papers 
other than those. issued by 
authorized associations as pro­
vided for in article 6 shall be 
laid down by each Contracting 
Party in accordance with its 
legislation or regulations .. 

5. Each Contracting Party 
shall, upon request, supply the 
other Contracting Parties with 
models of temporary importa­
tion papers valid for its ter­
ritory, other than those appear­
ing in the Annexes to this Con­
vention. 

CHAPTER IV 

PAR TICULARS ON TEM­
PORARY IMPORTA TION 

PAPERS 

Article 8 

Temporary importation pa­
pers issued by authorized asso­
ciations shall be made out in the 
name of the persons who own 
the aircraft or boats temporarily 
imported or who have the pos­
session or control of them. 
When such papers, issued in 
respect of hired aircraft or boats 
are made out in the name of 
the person letting out on hire, 
the words "On hire to ... " 
followed by the name and the 

dele qui figure a l'annexe 2 de 
la presente Convention et, pour 
les aeronefs, au modele qui 
figure a l'annexe 1. 

2. Si un carnet de passages en 
douane n'est pas valable pour 
un ou 'plusieurs territoires, l'as­
sociation qui delivre le titre en 
fera mention sur la couverture 
et les volets d'entree du carnet. 

3. Les titres d'importation 
tempora ire destines aux embar­
cations et valables exclusivement 
pour le territoire d'une seule 
Partie contractante pourront 
etre conformes au modele figu­
rant a l'annexe 3 de la presente 
Convention. I1 sera loisible aux 
. Parties contractantes d'utiliser 
egalement d'autres documents, 
conformement a leur Iegislation 
ou a leur reglementation. 

4. La duree de' validite des 
titres d'importation temporaire 
autres que ceux delivres, con­
formement a l'article 6, par des 
associations autorisees sera fixee 
par chaque Partie contractante 
suivant sa Iegislation ou sa regle­
mentation. 

5. Chacune des Parties con­
tractantes transmettra aux 
autres Parties contractantes, sur 
leur demande, les modeles de 
titres d'importation temporaire 
valables sur son territoire, autres 
que ceux figurant aux annexes 
de la presente Convention. 

CHAPITRE IV 

druck der Anlage 1 zu diesem 
Abkommen entsprechen. 

2. Wenn ein Carnet de passa­
ges en douane für ein Gebiet 
oder mehrere Gebiete nicht gül­
tig ist, so muß der ausstellende 
Verband dies auf dem Um­
schlagblatt und auf den Ein­
gangsabschnitten des Carnet 
vermerken. 

3. Eingangsvormerkscheine für 
Wasserfahrzeuge, die nur für das 
Gebiet einer einzigen Vertrags­
partei gültig sind, können dem 
Vordruck der Anlage 3 zu die­
sem Abkommen entsprechen. 
Die Vertragsparteien können 
aber auch andere Zollpapiere 
entsprechend ihren Rechts. oder 
sonstigen Vorschriften verwen­
den. 

4. Die Gültigkeitsdauer der 
Eingangsvormerksdleine, die 
nicht nach Artikel 6 von den 
zugelassenen Verbänden ausge­
geben werden, kann von jeder 
Vertragspartei nach ihren 
Rechts- oder sonstigen Vor­
schriften festgesetzt werden. 

5. Jede Vertragspartei über­
sendet den anderen Vertrags­
parteien auf Wunsch Vordrucke 
der Eingangsvormerkscheine,. die 
für ihr Gebiet gültig und nicht 
in den Anlagen zu diesem Ab­
kommen enthalten sind. 

KAPITEL IV 

INDICA TIONS A PORTER ANGABEN IN DEN EIN-
SUR LES TITRES D'IMPOR- GANGSVORMERK-

TA TION TEMPORAIRE SCHEINEN 

Article 8 Artikel 8 

Les titres d'importation tem- Die von den zugelassenen 
poraire delivres par les asso- Verbänden ausgegebenen Ein­
ciations autorisees seront etablis gangsvormerkscheine müssen auf 
au nom des personnes qui I den Namen der Personen lauten, 
sont proprietaires des em- die Eigentümer oder Besitzer 
harcations ou aeronefs importes der vorübergehend eingeführten 
temporairement ou qui en Wasserfahrzeuge oder Luftfahr­
ont la jouissance. Lorsque zeuge sind oder denen das Ver­
de tels titres, . delivres pour fügungsrecht über diese Fahr­
des embarcations ou aeronefs en zeuge zusteht. Werden derartige 
location, seront etablis au nom Zollpapiere für gemietete Was~ 
du loueur, la mention « En 10- serfahrzeuge oder Luftfahrzeuge 
cation a ... » suivie du nom auf den Namen des Vermieters 
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address of the normal residence 
in a foreign country of the 
person concerned, shall, when 
the Customs authorities of the 
country of temporary importa­
tion so r,equir,e, be inserted on 
all caunterfoils and vouchers 
used in connexion, with the 
journeys of the person taking 
the aircraft or boat on hire. 

Artic1e 9 

1. The weight to be declared 
on temporary importation pa­
pers is the net weight of aircraft 
or boats. It shaU be expressed 
in the metric system. In the case 
of papers valid for one country 
only, the Customs authorities 
of that country may prescribe 
the use of another system. 

2. The value to be declared 
on temporary importation pa­
pers valid for one country only 
shall be expressed in xhe cur­
reney of that country. The 
value to be declared on a carnet 
de passages en douane shall be 
expressed in the currency of the 
country where the carnet is 
issued. 

3. The articles and tool-kit 
which form the normal equip­
ment of aircraft or boats need 
not be specially declared on the 
temporary importation papers. 

4. When the Customs author­
ities so require, spare parts and 
accessories not considered as 
constituting the normal equip­
ment of the aircraft or boat 
shall be declared on the tem­
porary importation papers with 
the neCessary particulars (such 
as weight and value) and shall 
be ,produced on exit from the 
country visited. 

Article 10 

Any particulars inserted on 
temporary importation papers 
by die issuing association may 
be altered only with the ap­
proval of the issuing Or guaran­
teeing association. No alteration 

7 

du locataire et de l'adresse de sa i ausgestellt, so müssen auf Ver­
residence normale a l'etranger langen der Zollbehörden des Ein­
sera portee, dans le cas ou les fuhrlandes alle bei Reisen des 
autorites douanieres du pays Mieters benützten Stamm- und 
d'importation temporaire l'exi-I' Trennabschnitte mit dem Ver­
gent, sur tüus' les volets et merk "Vermietet an .... " 
souches utilises a l'occasion de und dahinter mit dem Namen 
voyages du locataire. und der Anschrift des gewöhn-

Article 9 

1. Le poids a declarer sur les 
titres d'importation tempora ire 
est le poids a vide des embarca­
tions ou aeronefs. Il sera exprime 
en unites ,du systeme metrique. 
Lorsqu'il s'agit de titres valables 
po ur un seul pays, les autorites 
douanieres de ce pays pourront 
prescrire l'emploi d'un autre 
systeme. 

2. La valeur a declarer sur un 
titre d'importation tempora ire 

,valable pour un seul pays sera 
'exprimee dans la monnaie de ce 
pays. La valeur a declarer sur 
un carnet de passages en douane 
sera exprimee dans la monnaie 
du pays ou le carnet est delivre. 

J. Les objets et l'outillage 
constituant l'equipement normal 
des embarcations ou aeronefs 
n'auront pas a ~tre specialement 
declares sur les titres d'importa­
tion temporaire. 

4. Lorsque les autorites dou­
anieres l'exigent, les pieces de 
rechange et accessoires qui ne 
sont pas consideres comme 
constituant l'equipement normal 
de l'embarcation ou de l'aeronef 
seront declares sur les titres 
d'importation temporaire, avec 
les indications necessaires (teIles 
que poids et valeur), et seront 
representes a la sortie du pays 
visite. 

Article 10 

lichen Wohnsitzes des Mieters 
1m Ausland versehen werden. 

Artikel 9 

1. Als Gewicht ist in den Ein­
gangsvormerkscheinendasEigen­
gewicht der Wasserfahrzeuge 
oder Luftfahrzeuge zu erklären. 
Es ist in Einheiten des metri­
schen Systems anzugeben. Sind 
die Zollpapiere nur für ein Land 
gültig, so können die Zollbehör­
den dieses Landes die Anwen­
dung eines anderen Systems vor­
schreiben. 

2. Der Wert ist in den Eirt­
gangsvormerkscheinen, die nur 
für ein Land gültig sind, in der 
Währung dieses Landes' zu er­
klären. Der in einem Carnet de 
passages en douane zu erklä-' 
rende Wert ist in der Währung 
des Landes anzugeben, in dem 
das Gunet ausgegeben wird. 

3. Gegenstände und Werk­
zeuge, die die gewöhnliche Aus­
rüstung der Wasserfahrzeuge 
oder Luftfahrzeuge bilden, 
brauchen in den Eingangsvor­
merkscheinen nidlt gesondert er­
klärt werden. 

4. Auf Verlangen der Zollbe­
hörden müssen die Ersatzteile 
und das Zubehör, die nicht zur 
gewöhnlichen Ausrüstung des 
Wasserfahrzeuges oder Luft­
fahrzeuges zu rechnen sind, in 
den, Eingangsvormerkscheinen 
mit den erforderlich,en Angaben, 
wie Gewicht und Wert, erklärt 
werden; sie müssen beim Aus­
gang aus dem besuchten Land 
der Zollbehörde gestellt werden. 

Artikel10 

Toutes modifications aux In- Die Angaben des aussteIlen-
dications portees sur les titres den Verbandes in den Eingangs­
d'importation temporaire par vormerks,cheinen dürfen nur mit 
l'association emettrice seront I Zustimmung des ausstellenden 
dument approuvees par cette I oder des haftenden Verbandes 
assotiation ou par l'association: geändert werden. Nach Abferti-
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to the papers may he made after 
they have been passed by the 
Customs aumorities of the 
country of importation except 
with t,he consent of those 
authorities. 

CHAPTER V 

CONDITIONS OF TEMPO­
RAR Y IMPORT A TION 

Article 11 

1. Aircraft and boats admitted 
under cover of temporary im­
portation papers may be used, 
for their private use,by third 
persons duly authorized by the 
holders of the papers, provided 
that those third persons nor­
mally reside outside the country 
of importation and also fulfil 
the other conditions laid down 
in this Convention. The Cus­
toms authorities of the Con­
tracting Parties shall have the 
right to require evidence that 
such third persons have been 
duly authorized by the holders 
of the papers and fulfil the afore­
said conditions. If this evidence 
does not appear sufficient, the 
Customs authorities may refuse 
use .of these aircraft and boats 
in their country under cover of 
the papers. In the case of air­
craft or boats which have been 
hired, each Contracting Party 
miy require that the person 
taking the aircraft or boat on 
hire be present at the time of 
importation of the aircraft or 
boat. 

2. Notwithstanding the 'pro­
visions of the preceding para­
graph, the Customs autliorities 
of theContracting Parties may 
permit, '. under con.ditions of 
which they shall he the sole 
judg~s, an aircraftor boat cir­
culating under cover of tem­
porary importation papers to 
be manned by a crew composed 
of persons who are normally 
resident in the country of im­
portation, in particular when 
the crewof the' aircraft or boat 

garante. Aucune modiftcation ne 
sera permise apres prise en 
charge des titres' par les autori­
tes douanieres du pays d'impor­
tation sans l'assentiment de ces 
autorites. 

CHAPITRE V 

CONDITIONS DE L'IMPOR­
TA TION TEMPORAIRE 

Article 11 

1. Les embarcations et les 
aeronefs se trouvant sous le cou­
vert de titres d'importation' 
temporaire pourront ~tre utili­
ses, pour leur usage prive, par 
des tiers,dliment autorises par 
les titulaires de ces titres, qui 
ont leur residence normale en 
dehors du pays d'importation 
et qui remplissent les autres con­
ditions prevues par la presente 
Convention. Les autorites dou­
anieres des Parties contractan­
tes auront le droit, d'exiger la 
preuve que ces tiers ont ete 
dilment autorises par les ti tu­
laires des titres et remplissent 
les conditions precitees. Si les 
justifications fournies ne leur 
paraissent pas suffisantes, les 
autorites douanieres pourront 
s'opposer a l'utilisation de ces 
embarcations et aeronefs dans 
leur pays sous le couvert des 
titres en question. En ce qui 
concerne les ·embarcations et 
aeronefs loues, chaque Partie 
contractante pourra exiger que 
le locataire soit present au 
moment de l'importation de 
l'embarcation ou de l'aeronef. 

2. Nonobstant les dispositions 
du paragraphe precedent, les 
autorites douanieres des Parties 
contracta.ntes pourront tolerer, 
dans les conditions dont elles. 
demeurent seules juges, que 
l'equipage d'une embarcation ou 
d'un aeronef circulant sous le 
couvert d'un titre d'importation 
temporaire soit constitue par 
des personnes dont la residence 
normale se trouve dans le pays 
d'importatiort de l'embarcation 
ou'de l'a~ronef, notamment lors-

gung durch die Zollbehörden 
des Einfuhrlandes dürfen l\nde­
rungen in den Zollpapieren nur 
noch mit Zustimmung dieser 
Behörden vorgenommen wer­
den. 

KAPITEL V 

BESTIMMUNGEN FÜR DIE 
ABFERTIGUNG ZUR VOR­
üBERGEHENDEN EINFUHR 

Artikel 11 

1. Auf Eingangsvormerkschein 
abgefertigte Wasserfahrzeuge 
und Luftfahrzeuge dürfen auch 
von dritten Personen zu ihrem 
eigenen Gebrauch benützt wer­
den, wenn diese von den In­
habern der Zollpapiere gehörig 
dazu ermächtigt worden sind, 
ihren gewöhnlichen Wohnsitz 
außerhalb des Einfuhrlandes 
haben und auch die anderen .in 
diesem Abkommen festgelegten 
Bedingungen erfüllen. Die Zoll­
behörden der Vertragsparteien 
haben das Recht, den Nachweis 
darüber zu verlangen, daß diese 
dritten P'ersonen von den In­
habern der Zollpapiere gehörig 
ermächtigt worden sind und die 
vorerwähn'ten Bedingungen er­
füllen; Erscheint dieser N ach­
weis nicht ausreichend, so kön­
nen die Zollbehörden die Be­
nützung der Wasserfahrzeuge 
und Luftfahrzeuge unter Ver­
wendung dieser Zollpapiere in 
ihrem Lande . verweigern. Bei 
gemiet·eten Wasserfahrzeugen 
und Luftfahrzeugen kann jede 
Vertragspartei verlangen, daß 
der Mieter bei der Einfuhr des 
Wasserfahrzeuges oder Luftfahr­
zeuges anwesend ist. 

2. Ungeachtet der Bestim­
mungen des Absatz.es 1 können 
die Zollbehörden der Vertrags­
partei.en unter, Bedingungen, 
deren Festse~zung ihrem Ermes­
sen überlassen ist, gestatten, daß 
die Besatzung eines auf Ein­
gangsvormerkschein abgefertig­
ten Wasserfahrzeuges oder Luft­
fahrzeuges aus Personen besteht, 
die ihren gewöhnlichen W ohn­
sitz im Einfuhrland haben; dies 
gilt i~sbesondere dann, wenn die 
Besatzung auf Rechnung .oder 
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acts on behalf- of or under 
instructions from .the holder of 
the temporary importation 
papers. 

Article 12 

1. Aircraft or boats mention­
ed in temporary importation 
papers shall be re-exported in 
the same general state, except 
forwear and tear, within the 

/ period of validity of such pa­
pers. In the case of aircraft or 
boats which have been hired, 
the Customs authorities of the 
Contracting Parties shall have 
the right to require the re-ex­
portation of the aircraft or boat 
as soon as the hirer has left the 
country of temporary importa­
tion. 

2~ Evidence of re-exportation 
shal! be provided by the exit 
visa properly appended to the 
temporary imporütion papers 
by the Customs -authorities of 
the country into which the 
aircraft or boat was temporarily 
imported. 

que l'equipage agit pour le 
compte et sur les instructions 
du titulaire du titre d'importa­
tion temporaire. 

Article 12 

1. L'embarcation ou l'aeronef 
qui fait l'objet d'un titre d'im­
portation temporaire sera re­
exporte a l'identique, compte 
tenu de l'usure normale, dans le 
delai de validite de ce titre. Dans 
le cas d'une embarcation ou 
d'un aeronef loue, les autorites 
douanieres des Parties contrac­
tantes auront -le droit d'exiger 
la reexportation de l'embarca­
tion ou de l'aeronef au moment 
ou le locataire quitte le pays 
d'importation temporaire. 

2. La preuve de la reexporta­
tion sera fournie par le visa de 
sortie appose regulierement sur 
le titre d'importation tempo­
raire par les autorites douanieres 
du pays ou l'embarcation ou 
l'aeronef a ete importe tempo-
rairement. 

9 

nach den Weisungen des In­
habers des Eingangsvormerk­
scheines handelt. 

Artikel 12 

1. Die in den Eingangsvor­
merkscheinen bezeichneten WaF 
serfahrzeuge und Luftfahrzeuge 
müssen innerhalb der Gültig­
keitsdauer der Zollpapiere in 
unverändertem Zustand wieder­
ausgeführt werden, wobei die 
gewöhnliche Abnützung zu be­
rücksichtigen ist. Bei gemieteten 
Wasserfahrzeugen oder Luft­
fahrzeugen haben die Zollbehör­
den der Vertragsparteien das 

,Recht zu verlangen, daß das 
Wasserfahrzeug oder Luftfahr­
zeug wiederausge~ührt wird, 
sobald der Mieter das Einfuhr-
land verläßt._ 

2. Die Wiederausfuhr ist durch 
die Ausgangsbescheinigung nach­
zuweisen, die die Zollbehö'rden 
des Landes,' in das das Wasser­
fahrzeug oder Luftfahrzeug vor­
übergehend eingeführt wordelll 
ist, auf dem Eingangsvormerk­
'schein ordnungsgemäß ange­
bracht haben. 

3. Contracting Parties may, 3. Toutefois, les Parties con- 3. Die Vertragsparteien kön-
however, make the discharge of tractantes pourront subordon- nen jedoch die Erledigung emes 
temporary importation papers ner la decharge du titre d'im- Eingangsvormerkscheines eines 
for aircraft subject to proof of portation temporaire detivre Luftfahrzeuges auch von dem 
the arrival of the aircraft m po ur un aeronef a la preuve de Nachweis der Ankunft des Luft­
foreign territory. l'arrivee de l'appareil en terri- I fahrzeuges im Ausland abhängig 

i toire etranger. machen. 

Article 13 Article 13 Artikel 13 

1. Notwithstanding the re­
quirement of re-exportation laid 
down in artide 12, the re­
exportation of badly damaged 
aircraft or boats shall not be 
required, in the case of duly 
authenticated accidents, provid­
ed that the aircraft or boats: 

Ca) are subjected to the import 
duties. and import taxes 
to which theyare liable; 
or 

(b) are abandoned free of aU 
expense to the Exchequer 
of the country into which 
they were imported tem­
porarily; or 

1. Nonobstant l'obligation de 
reexportation prevue a l'ar­
tide 12, la reexportation, en cas 
d'accident dilment etabli, des 
embarcations et aeronefs grave­
ment endommages ne sera pas 
exigee, pourvu qu'ils soient, sui­
vant ce que lesautorites doua­
nieres exigent: 

. a) soumis aux droits et ta,xes 
- d'entree dus cn l'cspece; 

ou 

b) abondonnes francs de tous 
frais au Tresor public du 
pays d'importation tem­
poraire; ou 

1. Ungeachtet der in Ar­
tikel 12 festgelegten Verpflich­
tung zur Wiederausfuhr ist im 
Falle eines gehörig nachgewiese­
nen Unfalles die Wiederausfuhr 
schwer beschädigter Wasserfahr­
zeuge oder Luftfahrzeuge nicht 
erforderlich, wenn je ·nach Ver­
langen der Zollbehörden 

a)' die auf' die Wasserfahr­
zeuge, oder Luftfahrzeuge 
entfallenden Eingangsab­
gaben entrichtet werden 
oder 

b) die Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge kostenlos 
dem Staat, in den sie vor­
übergehend eingeführt 
worden sind, . überlassen 
werden oder . 
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(e) are destroyed, under of­
fici al supervision, at the 
expense of the parties eon­
eerned, any salvaged parts 
and materials being sub­
jeeted to the import duties 
and import tax es to wh ich 
they are liable, 

as t~e Customs authorities may 
requlre. 

2 .. When an aireraft or boat 
temporarily imported eannot be 
re-exported as a result of a 
seizure, other than a seizure 
made at the suit of private per­
sons, the requirement of re-ex­
portation within the period of 
validity of the temporary im­
portation papers shall be sus­
pended for the dura ti on of the 
seizure. 

3. The Customs authorities 
shall notify, so far as possible, 
to the guaranteeing assoeiation, 
seizures made by or on behalf 
of those Customs authorities of 
aireraft or boats admitted under 
cover of temporary importation 
papers guaranteed by that as­
soeiation and shall advise it of 
the measures they i~tend to' 
take. 

Article 14 

An aireraft or boat imported 
into the territory of one of the 
Contraeting Parties under cover 
of temporary importation pa­
pers may not be used, even 
ineidentally, for transport 
against remuneration, reward or 
other eonsideration between 
points within the fron tiers of 
that territory or outwards from 
that territory. It may not be 
hired out after importation and 
if it was imported on hire it 
may not be re-hired to any 
person other than the person 
who hired it originally. 

e) detruits, sous contriHe of­
ficiel, aux frais des in ter­
esses, les deehets et les 
pieces recuperees etant 
soumis aux droits et taxes 
d'entree dus en l'espece. 

2. Lorsqu'une embareation ou 
un aeronef importe temporaire­
ment ne pourra ~tre reexporte 
par suite d'une saisie et que eette 
saisie n'aura pas ete pratiquee a 
la requ~te de partieuliers, l'obli­
gation de reexportation dans le 
deI ai de validite du titre d'im­
portation temporaire sera sus­
p~n.due pendant la duree de la 
salSle. 

3. Autant que possible, les 
autorites douanieres notifieront 
a l'assoeiation garant~ les saisies 
pratiquees par elles ou a leur 
initiative sur des embareations 
ou aeronefs places sous le eou­
vert de titres d'importation 
temporaire garantis par cette 
association et l'aviseront des 
mesures qu'elles entendent adop­
ter. 

Article 14 

Une embareation ou un aero­
nef importe dans le territoire de 
l'une des Parties eontractantes 
sous le couvert cl'un titre d'im­
portation tempora ire ne pourra 
etre utilise, m~me aeeesoirement, 
a des transports s'effeetuant 
eontre remuneration, prime ou 
autre avantage materiel entre 
des points situes a l'interieur des 
fron tieres de ee territoire ou au 
depart de ce territoire. Un tel 
aeronef ou embareation ne 
pourra ~tre donne en loeation 
apres son importation et, s'i! 
etait en loeation au moment de 
son importation, il ne pourra 
~tre ni reloue a une personne 
autre que lelocataire initial ni 
sous-Ioue. 

c) die Wasserfahrzeuge oder 
Luftfahrzeuge unter amt­
licher Aufsicht auf Kosten 
der Beteiligten vernichtet 
und die auf die geborgenen 
Teile und sonstigen Mate­
rialien entfallenden Ein~ 
gangsabgaben entrichtet 
werden. 

.2. Kann ein vorübergehend 
eingeführtes Wasserfahrzeug 
oder Luftfahrzeug wegen einer 
Bes.chlagnahme, die nicht von 
einer Privatperson veranlaßt 
worden ist, nicht wiederausge­
führt werden, so wird die im 
Eingangsvormerkschein vorge­
sehene Frist für' die Wiederaus­
fuhr für die Dauer der Be­
schlagnahme gehemmt. 

3. Die· Zollbehörden benach­
richtigen nach Möglichkeit den 
haftenden Verband, wenn von 
ihnen oder auf ihre Veranlas­
sung auf Eingangsvormerkschein 
abgefertigte Wasserfahrzeuge 
oder Luftfahrzeuge beschlag­
nahmt worden sind, für deren 
Eingangsabgaben der betref­
fende Verband haftet; sie teilen 
ihm ferner die beabsichtigten 
Maßnahmen mit. 

Artikel 14 

Ein Wasserfahrzeug oder 
Luftfahrzeug, das unter Ver­
wendung' eines Eingangsvor­
merkseheines in das Gebiet einer 
Vertragspartei eingeführt wor­
den ist, darf zu Beförderungen 
gegen Entgelt, Entlohnung oder 
andere materielle Vorteile zwi­
schen Orten innerhalIJ der Gren­
zen dieses Gebietes oder beim 
Verlassen dieses Gebietes nicht, 
auch nicht gelegentlich, verwen­
det werden. Ein solches Wasser­
fahrzeug oder Luftfahrzeug darf 
nach seiner Einfuhr nicht ver­
mietet werden; wenn es bei sei­
ner Einfuhr gemietet war, so 
darf es an keine andere Person 
als den ursprünglichen Mieter 
neu vermietet und auch nicht 
unterv.;:rmietet werden. 

Article 15 Artide 15 Artike115 

Persons entitled to temporary I Les beneficiaires de l'importa-I Personen,' denen die Begün­
importation facilities may, dur- tion temporaire anront le droit I stigungen der vorübergehenden 
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ing thc period of validity of 
temporary importation papers, 
import the aircraft or hoats 
covered by those papers as often 
as necessary, on condition that 
they have each passage (entry 
aud exit) established by a visa 
of the Customs officers concern­
ed if the Customs authorities .so 
require. Temporary importation 
papers may however be made 
valid for a single journey only. 

Article 16 

When temporary importation 
papers without detachable vou­
chers for each passage are used 
for boats, the visas given by 
the Customs officers between 
the first entry and the final 
exit shall be provisional. Never­
theless, when the last visa is a 
provisional exit visa, it shall be 
admitted as proof of the re­
exportation of the boat or com­
ponent parts temporarily im­
ported. 

Article 17 

When temporary importation 
papers with a detachable voucher 
foreach passage are used, each 
entry visa implies the passing 
of the document by the Customs 
authorities, and each subsequent 
exit visa "constitutes its final dis­
charge, except as provided in 
Article 18. 

Article 18 

When the Customs authorities 
of a country have finally and 
unconditionally discharged tem­
porary importation papers they 
can no longer claim from the 
guaranteeing aSSoclatlOu pay­
ment of import duties and im­
port taxes, unlessthe certificate 
of dischal1ge was obtained Im­
properly or fraudulently. 

d'importer autant de fois que 
de besoin, pendant la duree de 
vali,dite des titres d'importation 
temporaire, les embarcations ou 
aeronefs qui font l'objet de ces 
titre~, sous la reserve de faire 
constater chaque passage (entree 
et sottie), si les autorites doua­
nieres l'exigent, par un visa des 
agents de douane interesses. 
Toutefois, il pourra ~tre emis 
des titres valables pour un seu! 
voya.ge. 

Artide 16 

Lorsqu'il sera fait usage, paur 
une embarcation, d'un titre 
d'importation temporaire ne 
comportant pas de volets de­
tachables a chaque passage, 
visas apposes par les agents des 
douanes entre la premiere entree 
et la derniere sortie auront un 
caractere- provlsOlre. Nean­
moins, torsque le dernier visa 
appose sera un visa de sortie 
provisoire, ce visa sera admis 
comme justification de la re­
exportation de l'embarcation ou 
des pieces detachees importees 
temporairement. 

Article 17 

11 

Einfuhr zustehen, können die in 
den Zollpapieren bezeichneten 
Wasserfahrz,euge oder Luftfahr-, 
zeuge innerhalb der Gültigkeits­
dauer dieser Zollpapiere nach 
ß.edarf beliebig oft einführen; 
Voraussetzung dafür ist, daß sie 
sich jeden Grenzübertritt (Ein­
gang und Ausgang) vom Zoll­
organ bescheinigen lassen, wenn 
die Zollbehörden dies verlangen. 
Es können jedoch auch Eingangs­
vormerkscheine ausgegeben wer­
den, die nur für eine einzige 
Reise gültig sind. 

Artikel 16 

Werden Eingangsvormerk~ 
scheine für Wasserfahrzeuge 
verwendet, die keine bei jedem 
Grenzübertritt abtrennbaren 
Abschnitte aufweisen, so haben 
die Bescheinigungen der Zoll­
organe zwischen dem ersten 
Eingang und dem endgültigen 
Ausgang nur vorläufigen Cha­
rakter. Ist die letzte Bescheini­
gung eine vorläufige Ausgangs­
besdIeinigung, so wird diese 
dennoch als Nachweis der Wie­
derausfuhr des vorübergehend 
eingeführten Wasserfahrzeuges 
oder der vorübergehend einge­
führten Ersatzteile zugelassen. 

Artikel 17 

Lorsqu'il sera fait usage d'un Werden Eingangsvormerk-
titre d'importation temporaire sdleine verwendet, die für jeden 
comportant des volets detam- Grenzübertritt einen abtrenn­
ables a chaque passa.ge, chaque b<bren Abschnitt aufweisen, so 
constatation d'entree compor- stellt vorbehaltli<:h der Bestim­
tera prise en charge du titre par mungen des Artikels 18 jede 
la douane et chaque constatation Eingangsbescheinigung die Ein­
de sortie ulterieure entralnera gangsabfertigung durch die Zoll­
decharge definitive de ce titre, behörde und jede spätere Aus­
sous reserve des dispositions de gangs bescheinigung die endgül­
l'artic1e 18. I tige Erledigung" des Zollpapieres 

Artide 18 

Lors-que les autorites doua­
nieres d'un pays auront de­
charge definitivement et s'ans 
reserve un titre d'importation 
temporaire, elles ne pourront 
plus reclamer a l'~,ssociation 
garante le paiement des droits 
et taxes d'entree a moins "que le 
certificat de' decharge n'ait ete 
obtenu abusivement ou fraudu­
leuseIilent. 

dar. 

Artikel 18 

Haben die Zollbehörden eines 
Landes einen Eingangsvormerk­
schein endgültig und vorbehalt­
los erledigt, so können .sie vom 
haftenden Verband die Entrich­
tung der Eingangsabgaben nicht 
mehr verlangen, es sei denn, daß 
die Erledigungsbescheinigung 
mißbräuchlich oder betrügerisch 
erwirkt worden ist. 

233 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 11 von 96

www.parlament.gv.at



12 

Article 19 Article 19 I Artikel 19 . 

Visas on temporary import- Les visas des titres d'importa- Bescheinigungen auf den EIn­
ation papers used under the tion temporaire utilises dans les gangsvormerkscheinen, die nach 
conditions laiddown in this conditions prevues par la pre- diesem Abkommen verwendet 
Convention shall not be subject sente Convention ne donnerom werden, sind gebührenfrei, wenn 
to the payment of charges for pas Heu au paiement d'une re- diese Bescheinigungen ·auf dem 
Customs attendance, provided muneration pour le service des Amtsplatz eines Zollamtes wäh­
such visas are issued at a Cus- douanes si ces visall sont apposes rend seiner Amtsstunden aus­
toms ofhce or post during dans un bureau ou dansun gestellt werden. 
authorized hours. I poste de douane pendant les 

heures d'ouverture de ce bureau 
ou de ce poste. 

CHAPTER VI 

EXTENSION OF V ALIDITY 
AND RENEWAL OF TEM­
PORAR Y IMPORT ATION 

PAPERS 

Article 20 

The lack of proof of re~ex­
portation within the time 
allowed of aircraftor baats tem: 
porarily . importedshall be dis­
regarded when the "aircraft or 
boats are presented to the Cus­
toms authorities for re-export­
ation within fourteen days from 
the expiry of the papers and 
satisfactory explanations of the 
delay are given. 

Article 21 

Each of the Contracting 
Parties shall recognize as valid 
extensions of validity of carnets 
de passages en douane granted 
by another Contracting State 
in accordance with the proce~ 
dure laid down in Annex 4 to 
this Convention. 

Article 22 

1. Requests for extension of 
validity of temporary import­
ation papers shall be presented 
to the competent" Customs 
authorities before the expiry of 
the period of validity of these 
papers, unless. this is rendered 
impossible by force majeure. If 
the temporary importation pa­
pershave been issued rby an 
authorized association, the re­
quest for extension shall be 
made by theassociation w.hich 
g~arantees the papers. . 

CHAPITRE VI 

PROLONGATION DE V ALI­
DIT~ ET RENOUVELLE­
MENT DES TITRES D'IM­
PORT ATION TEMPORAIRE 

Article 20 

11 sera passe outre au defaut 
de constatation de la reexpor~ 
tation, dans les delais impartis, 
des embarcations ou aeronefs 
temporairemen~ importes lors­
que ceux-ci seront presentes aux 
autorites douanieres pour re­
exportation dans les quatorze 
jours de l'echeance des titJres et 
qu'il sera donne des, explications 
satisfais,antes pour justifier ce 
retard. 

Article 21 

En ce qui concerpe les carnets 
de passages en douane, chacune 
des Parties contractantes recon­
nahra comme valables les pro­
longationsde validite accordees 
par I'une quelconque d'entre 
elles conformement a la pro ce­
du re etablie a l'annexe 4 de la 
presente Convention. 

KAPITEL VI 

VERLÄNGERUNG DER 
GülTIGKEITSDAUER UND 
ERNEUERUNG DER EIN­
GANGSVORMERKSCHEINE 

Artikel 20 

Ist die Wiederausfuhr vor­
übergehend eingeführter Was­
serfahrzeugeoder Luftfahrzeuge 
innerhalb der festgesetzten 
Frist nicht nachgewiesen wor­
den, so bleibt dieser Mangel un­
beachtet, wenn diese Fahrzeuge 
innerhalb von vierzehn Tagen 
nach Ablauf der Gültigkeits­
dauer der Zollpapiere den Zoll~ 
behörden zur Wiederausfuhr 
gestellt werden und die Frist­
überschreitung ausreichend be­
grundet wird. 

Artikel 21 

Jede Vertragspartei ane-rkennt 
Verlängerungen der Gültigkei ts­
dauer von Carnets de passages 
en douane, die von anderen 
Vertragsparteien nach dem in" 
der Anlage 4 zu diesem Abkom­
men festgelegten Verfahren ge­
währt worden sind, als gültig. 

Article 22 Artikel 22 

1. Les demandes: de prolonga- 1. Anträge auf Verläng.erung 
tion de validite dcrs titres d'im- der Gültigkeitsdauer der Ein­
portation temporaire seront, gangsvormerkscheine· sind vor 
saufimpossibilite resultant d'un Ablauf der Gültigkeitsdauer bei 
cas de force majeure, presentees den zuständigen Zollbehörden 
aux autorites douanieres com- zu stellen, wenn dies nicht in­
petentes avant l'echeance de ces folge höherer Gewalt unmög­
titres. Si le titre Id'importation lieh ist. Ist der Eingangsvor­
tcmporaire a ete, emis par une· merkschein von einem zugelas­
association autoris.~e, la demande senen Verband a·usgeg·eben wor­
de prolongation sera presentee den, so ist der Antrag auf Ver­
par I'association qui le garantit. längerung der Gültigkeitsdauer 

vom haften·den Verband zu 
stellen. 
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2. Extensions of time neces­
sary for the re-exportation of 
aircraft or boats or component 
parts imported temporarily 
shall be granted when the per­
sons concerned can establish to 
the satisfaction of the Customs 
authorities that they are prev­
ented by force majeure from re~ 
exporting the said aircraft, boats 
or component parts within the 
time allowed. 

Article 23 

Each of the Contracting Par­
ties shall, unless the conditions 
of temporary admission are no 
longer satisfied, au'thorize, sub­
ject to whatever measures of 
control it may consider ne ces­
sary, the renewal of temporary 
importation papers issued by 
the authorized associations and 
relating to aircraft, boats' or 
component parts temporarily 
imported into its' territory. Re­
quests for renewal shall be pre­
sented by the guaranteeing as­
sociation. 

CHAPTER VII 

REGULARIZA TION OF 
TEMPORARY IMPORT­

A TION PAPERS 

Article 24 

1. If temporary importation 
papers havenot been regularly 
discharged, the Customs author­
itiesof" the country of import­
ation shall (whether the papers 
have expired or not) accept as 
evidence of re-exportation .of 
the aircraft, boats or component 
parts the presentation of a 
certificate based on the standard 
form shown in Annex 5 to this 
Convention, issued ohy an official 
authority (consul, Customs, 
police, mayor, judieial offieer, 
ete.), attesting the facts that the 
aircraft, boat or eomponent 
parts in question have been 
presented to it and are outside 
the country of importation. 
The said Customs authorities 
mayaiso accept any other do­
eumentary evidence that the 

13 

2. Les prolongations de delai I 2. Die Wiederausfuhrfrist für 
necessaires pour la reexportation vorübergehend eingeführte W ;1~­
des embarcations, aeronefs ou serfahrzeuge, Luftfahrzeuge oder 
pieces detachees importes tem- Ersatzteile wird verlängert, 
porairement seront accordees wenn die Beteiligten den Zoll­
lorsque les interesses pourront behörden ausreichend nachwei­
.etablir a la satisfaction des auto- sen können, daß sie durch hö­
rites douanieres qu'ils sont em- here Gewalt an der rechtzeitigen 
p~ches par un cas de force Wiederausfuhr der Fahrzeuge 
majeure de' reexporter ces em- oder Ersatzteile verhindert wor­
bareations, aeronefs ou pieces den sind. . 
deta,chees dans le delai imparti. 

Article 23 

Sauf dans le cas ou les con­
ditions de l'importation tem­
poraire ne se trouvent plus 
realisees, chacune des Parties 
contractantes autorisera, moyen­
nant telles mesures de controle 
qu'elle jugera devoir fixer, le 
renouvellement des titres d'im­
portation temporaire dei iv res 
par les a1Ssociations autorisees et 
afferents ades embarcations, 
aeronefs ou pieces detaehees im­
portes temporairement surson 
territoire. La demande de re­
nouvdlement sera presentee par 
l'a'ssoeiation garante. 

CHAPITRE VII 

RtGULARISA TION DES 
TITRES D'IMPOR TATION' 

TEMPORAIRE 

Article 24 

1. Si le titre d'importation 
temporaire n'a pas ete reguliere­
ment decharge, lesautorites 
douanieres . du pays d'importa­
tion accepteront (avant ou apres 
peremption du titre), comme 
justification de lareexportation 
de l'emba>rcation, de l'aeronef 
ou des pieces detachees, la pre­
sentation d'un eertificat con­
forme au modele figurant 'a 
l'annexe 5 de la pres,ente Con­
vention, delivre par une auto­
rite officieUe (conlSul, douane, 
police, maire, huissier, ete.), et 
attestant que l'embareation, 
l'aeronef ou les pieces detachees 
precites ont ete presentesa ladite 
autörite et. se trouvent hors du 
pays, d'importation. Ces autori­
tesdouanieres pourront egale­
ment adPlettre ~oute autre justi-

Artikel 23 

J ede Vertragspartei bewilligt 
unter den von ihr als notwendig 
erachteten Kontrollrnaßnahmen 
die Erneuerung von Eingangs­
vormerkscheinen, die von den 
zugelassenen Verbänden ausge­
stellt worden sind und vorüber­
gehend in ihr Gebiet eingeführte 
Wasserfahrzeuge, Luftfahrzeuge 
oder Ersatzteile betreffen; dies 
gilt nicht, wenn die Voraus­
setzungen für die vorüber-­
gehende Einfuhr nicht mehr 
gegeben sind. Die Anträge auf 
Erneuerung sind' vom haftenden 
Verband zu stellen. 

KAPITEL VII 

BEREINIGUNG VON EIN­
GANGSVORMERK­

SCHEINEN 

Artikel 24 

1. Sind Eingangsvormerk­
scheine nicht ordnungsgemäß er­
ledigt worden, so anerkennen 
die Zollbehörden des Einfuhr­
landes (vor oder nach Ablauf 
der Gültigkeitsdauer der Zol1-
papiere) als Nachweis der Wieder­
ausfuhr des Wasserfahrzeuges, 
Luftfahrzeuges oder der Ersatz­
teile eine Bescheinigung nach dem 
Vordruck der Anlage 5 zu diesem 
Abkommen, die von einer amt­
lichen Stelle (Konsul, Zollstelle, 
Polizei, Bürgermeister, Gerichts­
beamter u. dgl.) ausgestellt und 
in der bescheinigt ist, daß das 
betreffende Wasserfahrzeug, 
Luftfahrzeug oder die betreffen~ 
den Ersatzt,eile dieser Stelle vor­
geführt worden sind und sich 
außerhalb des Einfuhrlandes be­
finden. Diese Zollb.ehörden kön-
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aircraft, boat or component 
parts are outside the country of 
importation. In the case of pa­
pers, other than carnets de pas­
sages en douane, which have not 
expired, the said Customs 
authorities may require the pa­
pers to be surrendered to them 
before the date on which the 
aircraft or boat in question was 
certified to be outside the 
country of temporary impor­
tation. In the case of carnets, 
account shall be taken, as evid­
ence of re-exportation of the 
aircraft, boats, or component 
parts, of the visas entered 
thereon by the Customs author­
ities of countries subsequently 
visited. 

2. In the case of the destruc­
tion, loss or theft of temporary 
importation papers not regularly 
discharged but relating to air­
craft, boats or component parts 
which have been re-exported, 
the Customs authorities of the 
country of importation shall 
accept as proof of re-export~ 
ation the presentation of cer ti­
ficates based on the standard 
form shown in Annex 5 to this 
Convention issued by an official 
authority (consul, Customs, 
police, mayor, judicial officer, 
etc.), attesting the facts that the 
aircraft, boats or _component 
parts in question have been 
presented to it and are outside 
the country of importation 
after the date of expiry of the 
papers. They mayaiso accept 
any other documentary evid­
ence that the aircraft, boats or 
component parts are outside 
the country of temporary im­
portation. 

3. In the case of the destruc­
tion, loss or theft of carnets de 
passages en douane while 
aircraft, boats or component 
parts to which they refer are 
in the territory of one of the 
Contracting Parties, the Cus­
toms authorities of that Party 

fication ctablissant que l'embar­
cation, l'aeronef ou. les pieces 
detachees se trouvent hors du 
pays d'importation. Si le titre 
d'importation temporaire n'est 
pas un carnet de passages en 
douane et s'il n'est pas perime, 
ces autorites douanieres pour­
ront exiger qu'il leur soit remis 
a une date anterieure a celle 
de la constatation de presence 
de l'embarcation ou de l'aeronef 
en dehors du territoire d'impor~ 
tation temporaire. S'il s'agit 
cl'un carnet, il sera tenu compte, 
pour la justification de la re­
exportation de l'embarcation, 
de l'aeronef ou des pieces de­
tachees, des visas de passage 
apposCs par les autorites doua­
nieres des pays posterieurement 

; . , 
Vlsltes. 

2. En cas de desnruction, de 
perte ou de vol d'un titre d'im­
portation temporaire, qui n'a 
pas ete reguIierement decharge 
mais qui se rapporte 11 une em­
barcation, a un aeronef ou ades 
pieces cleta,chees q ui ont ete 
reexportes, les autorites doua­
nieres du pays d'importation 
accepteront, comme justifica­
tion de la reexportation, la pre­
sentation cl'un certificat con­
forme au modele figurant a l'an­
nexe 5 de la pres,ente Conven­
tion delivre par une autorite 
officielle (consul, douane, police, 
maire, huissier, etc.), et attestant 
que l'embarcation, l'aeronef ou 
les pieces detachees precitees ont 
ete presentes 11 ladite auto rite et 
se trouvaient hors du pays d'im­
portation 11 une date posterieure 
a la date d'echeance du titre. 
Elles pourront egalement ad­
mettre toute autre justification 
etablissant que l'embarcation, 
l'aeronef ou les pieces detachees 
se trouvent hors du pays d'im­
portation. 

3. En cas de destruction, de 
perte ou de vol d'un carnet de 
passages en douane survenant 
lorsque l'embarcation, l'aeronef 
ou les pieces detachees auxquels 
ce carnet se rapporte se trou­
vent sur le territoire d'une des 
Parties contractantes, les auto-

nen auch einen anderen schrift­
lichen Nachweis, daß sich das 
Wasserfahrzeug, Luftfahrzeug 
oder die Ers'atzteile außerhalb 
des Einfuhrlandes befinden, an­
erkennen. Ist der Eingangsvor­
merkschein kein Carnet de pas­
sages en douane und ist er noch 
nicht abgelaufen, ·so können 
diese Zollbehörden seine Aus­
händigung verlangen, bevor be­
scheinigt wird, daß das Wasser­
fahrzeug oder Lufttahrzeug sich 
außerhalb des Einfuhrlandes be­
findet. Bei Carnets sind die Be­
scheinigungen, die von den Zoll­
behörden der· später besuchten 
Länder angebracht worden sind, 
für den Nachweis der Wieder­
ausfuhr der Wasserfahrzeuge, 
Luftfahrzeuge oder Ersatzteile 
zu berücksichtigen. 

2. Bei Vernichtung, Verlust 
oder Diebstahl von Eingangs­
vormerkscheinen, die nicht ord­
nungsgemäß erledigt worden 
sind, sich aber auf wiederausge­
führte . Wasserfahrzeuge, Luft­
fahrzeuge oder Ersatzteile be­
ziehen, anerkennen die Zoll­
behörden des Einfuhrlandes als 
Nachweis der Wiederausfuhr 
eine Bescheinigung nach dem 
V ordruck der Anlage 5 zu die­
sem Abkommen, die von einer 
amtlichen Stell~ (Konsul, Zoll­
stelle, Polizei, Bürgermeister, 
Gerichtsbeamter u. dgl.) aus­
gestellt und in der bescheinigt 
ist, daß das betreffende Wasser­
fahrzeug, Luftfahrzeug oder die 
betreffenden Ersatzteile dieser 
S~elle vorgeführt worden sind 
und daß sie sich nach Ablauf 
der Gültigkeitsdauer der Zoll­
papiere außerhalb des Einfuhr­
landes befi'nden. Sie können auch 
einen anderen schriftlichen Nach­
weis, daß sich das Wassel'fahr­
zeug, Luftfahrzeug oder die Er~ 
satzteile außerhalb des Einfuhr­
landes befinden, anerkennen. 

3. Ist ein Carnet de passages 
en douane über ein Wasserfahr­
zeug, Luftfahrzeug oder Ersatz­
teile, die sich im Gebiet einer 
Vertragspartei befinden, ver­
nichtet, verloren oder gestohlen 
worden, so nehmen die Zoll­
behörden dieser Vertragspartei 
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shall, at. the request of the as­
sociation concerned, accept re­
placement documents the valid­
ity of which shall expire on the 
date of expiry of the validity 
of the carnets which they re­
place. This acceptance will an­
nul the previous acceptance of 
the carnets destroyed, lost or 
stolen. If, instead of replace­
ment documents, export licences 
or similar documents are issued 
for the re-exportation of the 
aircraft, boats or component 
parts, the exit visas on these 
licences or documents shall be 
considered as sufficient proof 
of re-exportation. 

4. Ifaircraft or boats are 
stolen ·after having been re­
exported from the country of 
importation, without the exit 
having been regularly end~rsed 
on the temporary importation 
papers and in the absence of 
entry visas on the papers entered 
thereon by the Customs 
authorities of countries sub­
sequently visited, the papers 
may nevertheless be regularized 
provided that the guaranteeing 
association furnishes the papers 
together with· such evidence of 
theft as may be considered suf­
ficient. If the temporary import­
ation papers have not expired, 
the Customs authorities may 
require their surrender. 

Article 25 

In the cases referred to in 
Article 24, theCustoms author­
ities shall ha,ve theright to 
charge a regularization fee. 

Artic1e 26 

Customs authorities shall not 
have the right to require from 
the guaranteeing association 
payment of import duties and 
import taxes on aircraft, boats 
or component parts temporarily 
imported when the non-dis­
charge of the temporary impor-

rites douanieres de cette Partie 
effectueront, a la demande de 
l' associa tion interes~ee, la prise 
en charge d'un titre de rem­
placement dont la validite ex­
pirera a la date d'expiration de 
1a validite du ca1rnet remplace. 
Cette prise en charge annulera 
la prise en charge effectuee 
anterieurement sur le carnet 
detruit, perdu ou vole. Si, en 
vue de la reexportation de l'em­
barcation, de l'aeronef ou .des 
pieces detachees', il est delivre, 
au lieu d'un titre de remplace­
ment, une licence d'exportation 
ou· un document analogue, le 
visa de sortie appose sur cette 
licence ou sur ce document sera 
a,ccepte comme justification de 
la reexportation. 

4. Lorsqu'une embarcation ou 
un aeronef est voM apres avoir 
ete reexporte du pays d'impor­
tation, sans que la sortie ait ete 
regulierement constatee rur le 
titre d'importation temporaire 
et sans que figurent sur le titre 
des visas ·d'entree apposes par 
les autorites douanieres de pays 
posterieurement visites, ce titre 
pouera neanmoins hre regula­
rise a condition que l'association 
garante le presente et fournisse 
des preuves du vol qui soient 
jugees satisfaisantes. Si le titre 
n'est pas perime, son dep6t 
pourra hre exige par les auto­
rites douanieres. 

Article 25 

Dam; les cas vises a l'article 24, 
les autorites douanieres se reser­
vent le droit de percevoir une 
taxe de regularisation. 

Article 26 

Les autorites douanieres 
n'auront pas le droit d'exiger de 
l'association garante le paiement 
des droits et taxes d'entree pour 
une embarcation, un aeronef ou 
des pieces detachees importes 
temporairement lorsque la non­
decharge du titre d'importation 
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auf Antrag des betreffenden 
Verbandes ein Ersatzpapier an,' 
dessen Gültigkeit mit dem Tage 
des Ablaufes der Gültigkeits­
dauer des ersetzten Carnet ab­
läuft. Die Annahme dieses Zoll­
papieres macht das vernichtete, 
verlorengegangene oder gestoh­
lene Carnet ungültig. Wird für 
die Wiederausfuhr des Wasser­
fahrzeuges, Luftf~hrzeuges oder 
der Ersatzteile an Stelle des Er­
satzpapiers eine Ausfuhrbewil­
ligung oder ein ähnliches Papier 
ausgestellt, so gilt die Ausgangs­
bescheinigung auf dieser Bewilli­
gung oder auf diesem Papier als 
genügender Nachweis der Wie­
derausfuhr. 

4. Wird ein Wasserfahrzeug 
oder ein Luftfahrzeug nach der 
Wiederausfuhr aus dem Ein­
fuhrland gestohlen und ist we­
der die Wiederausfuhr ord­
nungsgemäß auf dem Eingangs­
vormerkschein bescheinigt, noch 
eine Eingangsbescheinigung von 
den Zollbehörden eines später 
besuchten Landes auf dem Zoll­
papier eingetragen wqrden, so 
kann das Zollpapier trotzdem 
bereinigt werden, wenn der haf­
tende Verband das Zollpapier 
vorlegt und über den Diebstahl 
einen als ausreichend erachteten 
Nachweis erbringt. Ist der Ein­
gangsvormerkschein noch nicht 
abgelaufen, so können die Zoll­
behörden seme Hinterlegung 
verlangen. 

Artikel 25 

In den Fällen des Artikels 24 
sind die Zollbehörden berechtigt, 
für die Bereinigung eine Gebühr 
zu erheben. 

Artikel 26 

Die Zollbehörden sind nidlt 
berechtigt~ vom haftenden Ver­
band die Eingangsabgaben für 
vorübergehend eingeführte Was­
serfahrzeuge, Luftfahrzeuge oder 
Ersa tzteile zu verlangen, . wenn 
die Nichterledigung der Ein­
gangsvonnerkscheine diesem 
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tation papers has not heen noti­
fied to the gl.1aranteeing associ­
ation within one year of the 
date of expiry of the validity 
of those papers. 

Article 27 

1. The guaranteeing associ­
ations shall have aperiod of one 
year from the date· of notifica­
tion of the non-dis charge of 
temporary importation papers 
in which to furnish proof of the 
re-exportation of the aircraft, 
boats or component parts in 
question under the conditions 
laid down in this Convention.· 

2. If such proof is not furnish­
ed within the time allowed, the 
guaranteeing association shall 
forthwith deposit .or pay pro­
visionally the import duties and 
import taxes payable. This de­
posit or payment shall become 
final after aperiod of one year 
from the date of the deposit or 
provisional payment. During the 
latter period, the guaranteeing 
association may still avail itself 
of the facilities provided by the 
preceding paragraph with a view 
to repayment of the sums 
deposited or paid. 

3. For countries whose regu­
lations do not provide for the 
deposit or provisional payment 
of importduties and import 
~axes, payments made in con­
formity with the provisions of 
the preceding paragraph will be 
regarded as final, it being 
understood that the sums paid 
may be refunded when the 
conditions laid down in this 
article are fulfilled. 

4. In the case of the non-dis­
charge of temporary impor­
tation papers, the guaranteeing 
association shall not be required 
to pay a sum greater than the 
total of the import duties and 
import taxes applicable to the 
aircraft, boats or component 
parts not re-exported, together 
with interest if applicable. 

temporaire n'aura pas ete noti­
fiee a cette association dans le 
deJai d'un an a compter de la 
date d'expiration de la validite 
de ce titre. 

Article 27 

1. Les associations garantes 
auront un de~ai d'un an a comp­
ter de la date de notification de 
la non-decharge ,des titres d'im­
portation temponire pour four­
nir la preuve de Ja reexporta­
tion de,s embarcations, aeronefs 
01.1 pieces detachees en .question 
dans les conditions prevues par 
la presente Convention. 

"2. Si cette preuve n'est pas 
fournie dans les delais prescrits, 
l'associationgarante consignera 
san~ retard 01.1 versera a titre 
provisoire les droits et taxes 
d'entree exigibles. Cette con­
signation ou ce versement de­
viendra definitif a l'expiration 
d'un delai d'un an a compter de 
la date de la consignation ou du 
versement provisoire. Pendant 
ce dernier delai, l'association 
garante pourra 'encore, en vue 
de la restitution des sommes 
consignees, ou verse es , beneficier 
des facilites prevues au para­
graphe precedent. 

3. Pour les pays dont la regle­
mentation ne comporte P:IS le 
regime de la comignation ou du 
versement provisoire des droits 
et taxes cl'entree, les perceptions 
qui seraient faites en conformite 
avec lesdispositions du para­
graphe precedent auront un 
caractere definitif, etant entendu 
que les sommes per~ues pour­
ront etre remboursees lorsque les 
conditions prevues par le pre­
sent article se trouveront rem­
plies. 

4. En cas ,de non-decharge 
d'un titre d'importation tem­
poraire, l'association gara,nte ne 
sera pas tenue de verser une 
sommc superieure au inontant 
des droiu et taxes d'entree 
applicables a l'einbarcation, a 
l',aeronef, 01.1 aux pieces detachees 
non reexportes, augmente even­
tuellement de l'interh de retard. 

Verband nicht innerhalb eines 
Jahres vom Tage des Ablaufes 
der Gülrigkeitsdauer dieser Zoll­
papiere an mitgeteilt worden ist. 

Artikel 27 

1. Die haftenden· Verbände 
können innerhalb eines Jahres 
vom Tage der Mitteilung über 
die Nichterledigung der Ein­
gangsvormerkscheine an nach­
weisen, daß die betreffenden 
Wasserfahrzeuge, Luftfahrzeuge 
oder Ersatzteile nach den Be­
stimmungen dieses Abkommens 
wiederausgeführt worden sind. 

2. Wird dieser Nachweis in­
nerhalb der vorgesehenen Frist 
nicht erbracht, so hat der haf­
tende Verband die zu entrich­
tenden Eingangsabgaben sofort 
zu hinterlegen oder vorläufig zu 
entrichten. Die hinterlegten oder 
vortiufig entrichteten Abgaben 
werden nach Ablauf eines Jah­
res vom Tage der Hinterlegung 
oder der vorläufigen Entrich­
tung an endgültig vereinnahmt. 
Während dieses Zeitraumes kann 
der haftende Verband nach den 
Bestimmungen des Absatzes 1 
die Rückzahlung der hinterleg­
ten oder entrichteten Beträge 

. erwirken. 

3. In Ländern, deren Vor­
schriften die Hinterlegung oder 
vorläufige Entrichtung der Ein­
gangsabgaben nicht vorsehen, 
gelten die nach Absatz 2 ent­
richteten Beträge als endgültig 
vereinnahmt; die entrichteten 
Beträge können jed<.>ch zurück­
gezahlt werden, wenn die in 
diesem Artikel festgelegten Be­
dingungen erfüllt sind. 

4. Wird ein Eingangsvormerk­
schein nicht erledigt, so darf der 
vom haftenden Verband ver­
langte Betrag nicht höher sein 
als die Summe der für die nicht 
wiederausgeführten Wasserfahr­
zeuge, Luftfahrzeuge oder Er­
satzteile zu entrichtenden Ein­
gangsabgaben zuzüglich etwaiger 
Zinsen. 
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Article 28 

The provisions of this Con­
vention do not affect the right 
of the Contracting Parties, in 
the event of frand, contraven­
tion or ahuse, to take proceed­
ings against holders of, or the 
persons using, temporary im­
portation papers, for the re­
covery of the import duties and 
import taxes and also to· impose 
any penalties to which such per­
sons have rendered themselves 
liable. In such cases, the 
guarameeing assO"cia tions shall 
lend their assistanceto the Cus­
toms authorities. 

CHAPTER· VIII 

MISCELLANEOUS PRO­
VISIONS 

Article 29 

The Contracting Parties shall 
endeavour noi to introduce 
Cuswms - procedures which 
might have the effect of imped­
ing the development of inter­
national touring. 

Article 30 

Any breach of the provisions 
of this Convention, any substi­
tution, false declaration or act 
having the effect of causing a 
person or an article improp­
erly to bencfit from the system 
of importation laid down in 
this Convention, may render 

. the offender liable in the 
country where the offence was 
committed to the penalties pre­
scribed by the laws of that 
country. 

Article 31 

Nothing in this Convention 
shal! prevent Contracting Par­
ties which form. a Customs or 
econoniic union from enacting 
special provisions applicahle to 
persons normally resident in the 
countries forming that union. 

233 d. Beilagen 

Article 28 

Les dispositions de la presente 
Convention n'affectent pas le 
droit des Parties contractantes, 
en cas! de fraude, de contraven­
tion ou d'abus, d'intenter des 
poursuites CO'1l!tre les titulaires 
de titres d'iinportation tempo­
!raire et coutre le,s personnes 
u tilis!ant ces ti tres, pour re­
couvrer les droits' et tax es, d'en­
tre,e ainsi que pour im,poser les 
penalites dont ces personnes se 
seraient rendues passibles. Dans 
ce cas, les associations garantes 
prheront leur concours aux 
autorites douanieres. 

CHAPITRE VIII 

17 

Artikel 28 

Das Recht der Vertragspar­
teien, im Falle des Schmuggels, 
einer anderen Zuwiderhandlung 
oder eines Mißbrauches gegen 
die Inhaber oder Benutzer der 
Eingangsvormerkscheine die er­
forderlichen Maßnahmen zur 
Einbringung der Eingangsabga­
ben und auch zur Verhängung 
von Strafen zu treffen, die diese 
Personen verwirkt haben, wird 
durch dieses Abkommen nicht 
berührt. In-diesen Fällen gewäh­
ren die haftenden Verbände den 
Zollbehörden ihre Unterstüt­
zung. 

KAPITEL VIII 

DISPOSITIONS DIVERSES VERSCHIEDENE BESTIM-

Art,icle 29 

Les Parties contractantes 
s'efforceront de ne pas instituer 
de formalites douanieres qui 
pourraientavoir pour effet 
d'entraver le cleveloppenient du 
toUl'lsme international. 

Article 30 

Toute infractionaux dispo'si­
tions de la presente COlwention, 
toute substitution., fausse decla­
ration ou manoeuvre ayant 
pour effet de faire beneficier 
indumcnt une personne ou un 
objet du regime d'importation 
prevu par la pres!ente Conven­
tion, expos,era le contrevenant, 
dans le pays- ou l'infractiolO: :i. 
ete commis!e, aux sanctions pre­
vues par la legislation de ce 
pays. 

Article 31 

Aucune disposition de la pd­
sente Convention n'exclut le 
droit pour les Parties contrac­
tantes qui forment une union 
douaniere ou economique de 
prevoir des regles particulieres 
applicables aux personnes qui 
ont leur cresidence normale dans 
les -pays faisant partie de cette 
unIOn, 

MUNGEN 

Artikel 29 

Die Vertragsparteien werden 
sich bemühen, keine Zollforma­
litäten einzuführen, die die Ent­
wicklung des internationalen 
Reiseverkehrs behindern könn­
ten. 

Artikel 30 

Jede Verletzung dieses Ab­
kommens, jede Unterschiebung, 
falsche Erklärung oder Hand­
lung, die bewirkt, daß eine Per­
son oder ein Gegenstand einen 
ungerechtfertigten Vorteil aus 
d&r Einfuhrregelung . d,ieses Ab­
kommens erlangt, macht den 
Schuldigen nach den Rechtsvor­
schriften des Landes!, in dem die 
Zuwiderhandlung begangen wor­
den ist, strafbar. 

Artikel 31 

Die Bestimmungen dieses Ab­
kommens s·chließen nicht aus, 
daß Vertragsparteien, die eine 
Zoll- oder Wirtschaftsunion bil­
den, besondere Vorschriften für 
die Personen erlassen, die ihren 
gewöhnlichen Wohnsitz in den 
zu dieser Union gehörenden 
Ländern haben. 

2 
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Article 32 

Nothing in this Convention 
shall be deemed to prejudice 
the right of each Contracting 
Party to apply import prohi­
bitions or restnctlOns based 
ori considerations other than 
economic in character, for 
eX:l1uple considerations of public 
morality, public security, public 
health or hygiene. 

CHAPTER IX 

FINAL PROVISIONS 

Article 33 

1. Count ries members of the 
Economic Commiss,ion for Eu­
rope aud countries admitted to 
the Commission in a consult­
ative capacity under paragraph 8 
of the Commission's terms of 
reference, may become Con­
tracting Parties to this Con­
vention: 

(a) by signing 'it; 

(b) by ratifying it after sign­
ing it subject to ratifica­
tion; 

(c) by acceding to i t. 

2. Such countries as m,F 
participate in certain activities 
of the Economic Commission 
for Europe in' accordance with 
paragraph 11 of the Corhmis­
sion's terms of reference may 
become Contracting Parties 'to 

this Convendon hy acceding 
thereto after its entry into force. 

3. The Convention' shall be 
open for signature until 31 Au­
gust 1956 inclusive. Thereafter, 
it shall be open for accession. 

Art,icle 32 

Aucune disposition de la pre­
sente Convention ne sera inter­
pretee comme portant atteinte 
au droit de chaque Partie con­
tractante d'appliquer aux im­
portations temporaires d'embar­
cations deplaisance et d~aero­
nefs des' prohibitions ou des 
restrictions basees sur des con­
sideratio!lJs de caractere non 
economique, par exemple sur 

"des, considerations de moralite, 
de securite, de sante ou d'hy­
giene publique. 

CHAPITRE IX 

DISPOSITIONS FINALES 

Article' 33 

1. Les pays membres de la 
Commiss,ion economique pour 
l'Europe et les pays admis a la 
Commission a titre consultatif 
coriformement au paragraphe 8 
du mandat de cette Commission 
peuvent 'devenir Parties con­
tractant'es a la presente Conven-
tion: ' 

~) ,en' lasignant; 

b) en la ratifiant apres I'avoir 
sigm~esous reserve de rati­
fication; 

c) en y adherant. 

'2. Les pays s~sceptibles de 
participer a certains travaux de 
la Commission economique pour 
l'Europe en application du para­
graphe 11 du mandat de cett~ 
Commission peuvent devenir 
Parties contractantes a la pre­
sente Convention en y adhe-, ' , . 

,rant apres son entree en vlgueur. 

3. La Convention sera ou­
verte' a la signature' jusqu'au 
31 aout 1956 inclus. Apres cette 
date, elle sera ouverte a "l'adhe­
SlOn. 

4. Ra'tification or accessi6n 4. La ratification ou .l'adhe­
shall be effected by the deposit sion sera effectuee par le depbt 
of an instrument with the Se- d'un instrument aupres du Se­
cretary-General of the Uni ted cretaire general de l'Organisa-
Nations. I tion des Nations Unies. 

Artikel 32 

Keine Bestimmung dieses Ab~ 
kommens ist dahin auszulegen, 
daß sie das Rech t einer Ver­
tragspartei berührt, auf die vor­
übergehende Einfuhr von Was­
serfahrzeugen und Luftfahrzeu­
gen Verbote oder Beschränkun­
gen anzuwenden, di,eaus ande­
ren als wirtschaftlichen Gründen 
erlassen worden sind, beispiels­
weise aus Gründen der öffent­
lichen Sittlichkeit, der öffentli­
~en Sicherheit, der öffentlichen 
Gesundheit Ofler- Hygiene. 

KAPITEL IX 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 33 

1. Die Mitgliedsländer der 
Wirtschaftskommission· für Eu­
ropa sowie die nach Absatz' 8 
des der Kommission erteilten 
Auftrages in beratender Eigen­
schaft zu der Kommission zu­
gelassenen Länder können Ver­
tragsparteien dieses Abkommens 
wei·den 

a) durch Unterzeichnung; 

b) durch Ratifikation, nach­
dem sie das Abkommen 
unter dem Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet· 
haben; 

c) durch Beitritt. 

2. Die Länder, die nach Ab­
satz 11 des der Wirtschaftsköm­
mISSIon für Europa erteilten 
Auftrages berechtigt sind, an 
gewissen Arbeiten der Kommis­
sion teilzunehmen, können 
durch Beitritt Vertragsparteien 
des Abkommens nach semem 
Inkrafttreten werden. 

3. Das Abkommen liegt bis 
einschließlich 31. August 19513 
zur Unterzeichnung auf. Nach 
diesem Tage steht es zum Bei-
tri tt ' offen. " 

4. Die Ratifikation oder der 
Beitritt erfolgt durch Hinter­
legung einer UrkulJ,de beim Ge­
neralsekretär der Vereinten N a­
tionen. 
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Artic1e 34 

1. This Convention shall eome 
into force o.n· the nineiieth day 
after five of the eountries refer­

. red to in article 33, para­
graph 1, have signed it withQut' 
reservation of ratifieation or 
hav,e deposited their instruments 
of ratification or accession. 

2. For any country ratifying 
or acceding to it after five 
countries have signed it without 
reservation of' ratifieation or 
have deposited their instruments 
of ratification or aecession, 
this Convention shall enter into 
force on the ninetieth day after 
the saideountry has deposite~ 
its instrument of ratifieation or' 

. aeeeSSlOn. 

Article 35 

1. A,ny Contraeting' Party 
may denounee this Convention 
by so notifying the Secreta,y­
General of the United Nations. 

2. Denuneiation shall take ef­
feet fifteen months after the 
date of reeeipt by theSecretary­
General of the notificai:ion of 
denunciation. 

3. The validity of temporary 
importarion papers issued before 
the date when the denunciation 
takes effeet shall not be affeeted 
thereby and the guaranree Of 
the association shal! hold good. 
Extensions granted in accord­
ance with the conditions laid 
down in article 21 of this. Con­
vention shall similarly remalll 
valid. 

Article 36 

This Convention shall cease 
to have effeet if, fot any period 
of twelve conseeutivemonths 
after its entry into force, the 
number of Contracting Parties 
is less than five. 

Article 34 

1. La presente Cbftvention 
entrera en vigueur le quatre­
vingt-dixieme jour apres que 
cinq des pays mentionnes au 
paragraphe. 1 de l'article 33 
I'auront signee sans reserve de 
ratification ou auront depose 
leur instrument de ratification 
ou d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui la 
ratifiera ou' y adherera apres que 
einq pays I'auront signee sans 
reserve de ratification ou auront 
depose leur instrument de rati­
fication ou d'adhesion, la pre­
sente Convehtion entrera en 
vigueur le quatre-vingt-dixieme 
jour qui suivra le dep8t de I'in­
strument de ratification ou 
d'adhesion dudit pays. 

Article 35 

1. Chaque Partie contractante 
pourra denoncer la presente 
Convention par notification 
adressee au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

2: La denonciation prendra 
effet quin~e mois apres la date 
a laquelle le Secreraire general 
en aura rec;u notification. 

3. La validite des titres d'im­
portation temporaire delivree 
avant la date a laquelle la de­
nonciation prendra effet ne sera 
pas affeetee par cettedenoncia­
tion .et la garantie des associations 
restera effective. Les prolonga­
tions accordees dans les conpi­
tions prevues a l'article 21 de la 
presente Convention conser­
veront de m&me leur validite. 

ArtiCle 36 

La presente Convention ces­
sera de produire ses effets si, 
apres son entree en vigueur, le 
nombre des Parties contractan­
tes est inferieur a cinq pendant 
une periode quelconque de 
douze mois consecutifs. 

• 
19 

Artikel 34 

1. Dieses Abkommen tritt am 
neun2';igsten Tage in Kraft, nach­
dem fünf der in Artikel 33 Ab­
satz 1 bezeichneten Länder es 
ohne Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet oder ihre Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben. 

2. Für jedes Land, das dieses 
Abkommen ratifiziert oder ihm' 
beitnitt, nachdem fünf Länder 
es ohne Vorbehalt der Ratifika­
tion unterzeichnet oder ihre 
Rati'fikations" oder Beitritts­
urkunde hinterlegt haben,. 'trit't 
das Abkommen am neunzigsten 
Tage nach Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitflitts­
urkunde in Kraft . 

Artikel 35 

1. Jede Vertragspartei kann 
dieses Abkommen durch Notifi­
zier~ng an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen kün­
digen .. 

2. Die Kündigung wird fünf­
zehn Monate nach Eingang der 
Nouifizi,erung beim General-' 
sekretär wirksam. 

3. Die Gütigkeitsdauer' der 
Eingangsvormerkscheine, die vor 
dem Tage, an dem die Kündi­
gung wirksam wird, ausgegeben 
worden sind, wird durch die 
Kündigung nicht berührt; eben­
so bleibt die Haftung der Ver­
bände bestehen. Die nach Arti­
kel 21 gewährten Verlängerun­
gen bleiben ebenfalls gültig. ' 

Artikel 36 

Dieses Abkommen tritt außer 
Kraft, wenn zu irgendeinem 
Zeitpunkt nach seinem Inkraft­
treten die Zahl der Vertrags­
parteien während zwölf auf ein­
anderfolgender Monate welliger 
als fünf beträgt. 
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Article 37 

1. Any country may, at the 
time of ~igning this Convention 
without reservation of ratifica­
tion or of depositing its instru­
ment of ratification or accession 
or at any time thereafter, de­
clare hy notification addressed 
to the Secretary-General of the 
United Nations that this Con­
vention shall extend to a11 or 
any of the territories for the 
international relations of which 
it Is responslble. TheConven­
tion shall extend tO the territory 
or territories named in the 
notification as from the· nine­
tieth day after its receipt by 
the Secretary-General or, if on 
that day the Convention has 
not yet entered into force, at 
the time of ·its entry into force. 

2. Any country which has 
made a deeIaration under the 
preceding paragraph extending 
this Convention to any territory 
for whose international relations 
it is responsible may denounce 
the Convention separately in 
respect of that territory' in ac­
cordance with the provisions of 
Article.35. 

Article 37 

1. Tout pays pourra; lorsqu'il 
signera la presente Convention 
sans reserve de ratification ou 
lors du deptk de son instrument 
de ratification ou d'adhesion ou 
atout moment u"lterieur, de­
eIarer, par notification adressee 
au Secretaire general de l'Orga­
nisation des Nations Unies, que 
la presente Convention sera 
applicable atout ou partie des 
territoires qu'il represente sur le 
plan international. La Conven­
tion sera applic.able. au territoire 
ou aux territoires mentionnes 
dans la notification a dater du 
quatre-vingt-dixieme jour apres 
reception de cette notifi"cation 
par le Secretaire general ou, si 
a ce jour la. Convention n'est 
pas encore entree en vigueur, a 
dater de son entree en vigueur. 

2. Tout pays qui aura fait, 
conformement au paragraphe 
prec~dent, une declaration ayant 
pour effet de rendre la presente 
Convention applicable a un 
territoire qu'il reprcsente sur le 
plan international pourra, con­
formement a l'article 35, de­
noncer la Convention en ce qui 
concerne ledit territoire. 

Artikel 37 

1. Jedes Land kann, wenn es 
dieses Abkommen ohne Vorbe­
halt der Ratifikation unterzeich­
net oder bei Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitragsur­
kunde oder zu jedem späteren 
Zeitpunkt durch Notifizierung 
dem Generalsekretär der Ver­
einten Nationen erklären, daß 
dies'es Abkommen für alle oder 
für einzelne der Gebiete gilt, 
deren internationale Beziehun­
gen es wahrnimmt. Das Abkom­
men wird für das Gebiet oder 
die Gebiete, die in der Notifizie­
rung genannt sind, am neunzig­
sten Tage nach Eingang der No­
tifizierung beim Generalsekretär 
oder, falls das Abkommen dann 
noch nicht in Kraft getreten ist, 
mit seinem Inkrafttreten wirk­
sam. 

2. Jedes Land, das dieses Ab­
kommen durch eine Erklärung 
nach Absatz 1 auf ein Gebiet 
ausgedehnt hat, dessen interna­
tionale Beziehungen es wahr­
nimmt, kann das Abkommen 
auch für dieses Gebi'et allein ge­
mäß Artikel 35 kündigen. 

Article 38 AFticle 38 Artikel 38 

1. Any ,dispute between two 
or more Contracting Parties 
concerning the interpretation 
or application of this Conven­
tion shall so far as possible be 
settled by negotiation between 
them. 

1. Tout differend entre dei.lX 1. Jede Meinungsverschieden-
ou plusieurs Parties contractan- heit zwischen zwei oder mehre­
tes touchant l'interpretation ou ren Vertragsparteien über' die 
l'application de la presente Con- . Auslegung oder Anwendung 
vention sera, autant que pos- dieses Abkommens wird, soweit 
sible, regle par voie de negocia- möglich, durch Verhandlungen 
tion entre les Parties en litige. zwischen den heteHigten Par'-

2. Any dispute whi'ch is not, 2. Tout differend qui n'aura 
setded by negotiation shall be pas ete regle par "oie de nego­
submitted to arbitration if any : ciation sera soumis a l'arbitrage 
one of the Contracting Parties si l'une quelconque des Parties 
in dispute so requests and shall contractantes en litige le de­
be referred accordingly to one mande et sera, en consequence, 
or more arbitrators selected by ,renvoye a un ou plusieurs arbi­
agreement between the Parties i tres choisis d'un commun accord 
in dispute. IE within three! par les Parties eri litige. Si, dans 
months from the date of the. les trois mois a dater de la de­
request for arhitratlon the Par- !. mande d'arbitrage, les Parties en 
ties in dispute are unable to agree ' litige n'arrivent pas a s'entendre 
on the selection of an arbitrator i sur le Choix d\m arbitre ou des 
or arbitrators, any of those, arbitres, l'une quelconque de ces 
Parties may request the Secre- Parties pourra demander au Se­
tary-General of the United Na- . cretaire g,eneralde l'Organis~­
tions to nominate a single tion des Nations Unies de de-

teien beigelegt. 

2. Jede Meinungsverschieden­
heit, die nicht durch Verhand­
lungen beigelegt werden kann, 
wird einem Schiedsspruch unter­
worfen, wenn eihe der am 
Streitfall beteiligten Vertrags­
parteien es verlangt; si.e wird 
deshalb einem Schiedsrichter 
oder mehreren Schiedsrichtern, 
die durch übereinkommen zwi­
schen den am Streitfall beteilig­
ten parteien zu wählen sind, zur 
Entscheidung übertragen. Kön­
nen sich die am StreitfaH betei­
ligten Parteien binnen dre,i 
Monaten nach dem Antrag auf 
'schiedsgerichtliche' Entscheidung 

,. 
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arbitrator to whom the dispute 
shall be referred for decision. 

3. The decision of the 
arbihator or arbitrators ap­
pointed und er the preceding 
paragraph shall be binding on 
the Contracting Parties In 

dispute. 
. Article 39 

1. Each Contracting Party 
may, at the time of signing, ra­
tifying, or acceding to, this Con­
vention, dedare that it does not 
consider itself as bound by ar­
tide 38 of the Convention. 
Other Contracting Parties shall 
not be bound by article' 38 in 
respect of any Contracting 
Party which has entered such a 
reservation. 

2.' Any Contracting Party 
having entered a reservation as 
provided for in paragraph 1 may 
at any time withdraw such re­
servation by notifying the Se­
cretary-General of the United 
Nations. 

signer un arbitre unique devant 
lequel le differend sera renvoye 
pour decision: 

3. La sentence de l'arbitre ou 
. des arbitres designes conforme­
ment au paragraphe precedent 
sera obligatoire pour les Par­
ties contractantes en litige. 

Article 39 

1. Chaque Partie contractante 
pourra, au moment ou' elle si­
gnera ou ratifiera la presente 
Convention ou y adherera, de­
clarer qu'elle ne se considCre 
pas liee par l'article 38de la 
Convention. Les autres' Parties 
contractantes ne seront pas liees 
par l'artide 38 envers toute Par­
tie contractante qui aura for­
muU une teile reserve. 

2. Toute Partie contractante 
qui aura formule une reserve 
conformement au paragraphe 1 
pourra atout moment lever 
cette reserve par une notifica­
tion adressee au Secretaire ge­
neral de l'Organisation des Na­
tions Un:ies. 

3. No other reservation to 3. Aucune autre reserve a la 
this Convention shall be per- presente Convention ne sera 
mi tted. admise. 

Article 40 

1. After this Convention has 
been in force for three years, 
any Contracting Party may, by 
notification to the Secretary­
General of the United Nations, 
request that a conference be 
convened for the purpose of 
revi,ewing the Convention. The 
Secretary-General shall notify 
all Contracting Parties of the 
request and a review conference 
shall be convened by the Secre­
tary-General if, within aperiod 
of four months following the 
date of notification by the Se­
cretary-Generaly not les, than 
one third of the COIitracting 
Parties notify hirn of their con­
currenoe wirh the request. 

Article 40 

1. Apn~s que la presente Con­
vention aura ete en vigueur 
pendant trois ans, toute Partie 
contractante pourra, par notifi­
cation adressee au Secretaire ge­
neral de l'Organisation des Na­
tions Unies, demander la con~ 
vocation d'une conference a 
l'effet de reviser la presente 
Convention. Le Secretaire gene­
ral notifiera cette demande a 
toutes les Parties contractantes 
et convoquera une conference 
de revision si, dans un deI ai de 
quatre mois a dater de la noti­
fication adressee par lui, le tiers 
au moins des "Parties contrac­
tafites lui signifient leur assenti­
ment a cette demande. 

21 

üb~r die Wahl eines Schiedsrich­
ters oder der Schiedsrichter 
nicht einigen, so kann jede die­
ser Parteien den Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen er­
suchen, einen' einzigen Schieds­
richter zu ernennen, dem der 
Streitfall zur Entscheidung über­
tragen wird. 

3. Die Entscheidung des oder 
der nach Absatz 2 ernannten 
Schiedsrichter ist für die betei­
ligten Vertragsparteien bindend. 

Artikel 39 

1. Jede Vertragspartei kann 
bei Unterzeichnung, bei Ratifi­
kation oder beim Beitritt zu 
diesem Abkommen erklären, 
daß sie sidl durch Artikel 38 
nicht als gebunden betrachtet. 
Die anderen Vertragsparteien 
sind gegenüber jeder Vertrags­
partei, die einen solchen Vor­
behalt gemacht hat, durch Ar­
tikel 38 nicht gebunden. 

2. Jede Vertragspartei, die 
einen Vorbehalt nach Absatz 1 
gemacht hat, kann diesen Vor­
behalt jederzeit durch Notifizie­
rung an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen zurück­
ziehen. 

3. Andere Vorbehalte zu die­
sem Abkommen sind nicht zu­
lässig. 

Artikel 40 

1. Sobald dieses Abkommen 
drei Jahre in Kraft ist, kann jede 
Vertragspartei durch N otifizie­
rung an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen die Einbe­
rufung einer Konferenz zur Re­
vision des Abkommens verlan­
gen. Der Generalsekretär teilt 
dieses Verlangen 'allen Vertrags­
parteien mit und beruft eine 
Rievisionskonferenz ein, wenn 
binnen vier Monaten nach sei­
ner Mitteilung mindestens ein 
Drittel der Vertragsparteien 
ihm die Zustimmung zu dem 
Verlangen notifiziert. 
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2. If a conference is convened 
in accordance with the prece­
ding paragraph, the Secretary­
General shall notify all the Con­
tracting Parties and invite them 
to submit within- aperiod of 
t}:Iree months such proposals as 
they may wish the Conference 
to consider. The Secretary-Ge­
neral shall circulate to all Con­
tracting Parties the provisional 
agenda for the conference to­
gether with the texts of such 
proposals at least three 'months 
before the date on wich the con­
ference is to meet. . 

3. The Secretary-Gencral shall 
invite to any conference con­
vened in accordance with this ar­
tide all countries referred to in 
artide 33, paragraph 1, and 
countries wh ich have become 
Contracting Parties und'er ar­
tide 33, paragraph 2. 

Article 41 

1. Any Contracting ~arty 
may propose one or more 
amendments to this Convention. 
The text of any proposed 
amendments shall be transmitted 
to the Secretary-General of the 
Uni ted Nations who shall trans­
mit it to all Contracting Parties 
and inform all other countries 
referred to in artide 33, para­
graph 1. 

2. Any proposed amendment 
circulated in accordance with 
the preceding paragraph shall 
be deemed to be accepted if no 
Contracting Party expresses an 
objection within aperiod of six 
months following the date of 
circulation of the proposed 
amendment by the Secretary­
General. 

3. The Secretary-General 
shall, as soon as possible, notify 
all Contracting Parties whether 
an objection to the proposed 
amendment has been expressed. 
If an objection to the proposed 
amendment has been expressed, 
the amendment shall be deemed 
not to have been accepted and 
shall be of no effect whatever . 
If no such objection has bee" 

2. Si une conferencc est coa­
voquee conformement au para­
graphe pn~cedent, le Secretaire 
general en avisera toutes les 
Par ti es contrac'tantes et les in­
vitera a presenter, dans un delai 
de trois mois, les propositions 
qu'elles souhaiteraient voir exa­
miner par la conference. Le 
Secretaire general commu­
niquera a toutes les Parties con-' 
tractantes l'ordre du jour pro­
visoire de la conference, ainsi 
que le'texte de ces propositions, 
trois mois au mo ins avant la 
date d'ouverture de la con­
ference .• 

3. Le Secretaire general in­
vitera a toute conference con­
voquee conformement au pre­
sent artide tous les pays vises 
.au .paragraphe 1 de l'artide 33, 
ainsi que les pays devenues Par­
ties contractantes en application 
du paragraphe 2 de l'artide 33. 

Article 41 

1. Toute Partie contractante 
,pourraproposer un ou plusieurs 
amendements a la presente Con­
vention. Le texte de tout projet 
d'amendement sera communique 
au Secretaire general de l'Or­
ganisation des Nations Unies, 
qui Iecommuniquera a toutes 
les Parties contractantes et le 
portera a la connaissance des 
autres pays vises au paragraphe 1 
de l'artide 33. 

2. Tout projet d'amendement 
qui aura ete tra~smis con­
formement au paragraphe pre­
cedent sera repute accepte si 
aucune Partie contractante ne 
formule d'ohjections dans un 
delai de six mois a compter de 
la date a laquelle le Secretaire 
,generale aura transmis le projet 
d'amendement. 

3. Le Secretaire general adres­
sera le plus t8t possible atoutes' 
les Parties contractantes une 
notification pour leur faire sa­
vqir si une objection a ete for­
mulee contre Ie pro jet d'amen­
dement. Si une objection a ete 
formuUe contre le projet 
d'amendement, l'amendement 
. sera considere comme n'a)"'ant 

, I I .. 

pas ete accepte et sera sans 

2. Wird eine Konferenz nach 
Absatz 1 einberufen, so teilt der 
Generalsekretär dies allen Ver­
tragsparteien mit und lädt sie 
ein, binnen drei Monaten die 
Vorschläge einzureichen, die 
nach ihrem Wunsch von der 
Konferenz behandelt' werden 
sollen. Der Generalsekretär 
teilt allen Vertragsparteien die 
vorläufige Tagesordnung. der 
Konferenz sowie den Wortlaut 
dieser Vorschläge spätestens drei 
Monate vor Beginn der Konfe­
renz mit. 

3. Der Generalsekretär lädt zu 
jeder nach diesem Artikel ein~ 
berufenen Konferenz' alle in Ar­
tikel 33 Absatz 1 bezeichneten 
Länder sowie die Länder ein, 
die auf Grund des Artikels 33 
Absatz 2 Vertragsparteien ge­
worden sind. 

Artikel 41 

1. Jede Vertragspartei kann 
eine oder mehrere Knderungen 
dieses Abkommens vorschlagen. 
Der Wortlaut jedes Knderungs­
vorschlages wird dem General­
sekretär der Vereinten Na­
tionen übermittelt, der ihn an 
alle Vertragsparteien weiterlei­
tet und auch die anderen in 
Artikel 33 Absatz 1 bezeich­
neten Länder unterrichtet. 

2. Jeder nach Absatz 1 über­
mittelte Knderungsvorschlag 
gilt als angenommen, wenn 
keine Vertragspartei binnen 
sechs Monaten nach übermitt­
lung des Knderungsvorschlages 
durch den Generalsekretär Ein­
wendungen erhebt. 

3. Der Generalsekretär noti­
fiziert so bald wie möglich allen 
Vertragsparteien, ob gegen den 
Knderungsvorschlag eine Ein­
wendung erhoben worden ist. 
Ist gegen den Knderungsvor­
schlag eine Einwendung erho­
ben worden, so gilt die Knde­
rung als nicht angenommen und 
-bleibt ohne jede Wirkung. Wird 
keine Einwendung erhoben, so 
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expressed the amcndment shall 
enter into force for all Contrac­
ting Parties thrce months after 
the expiry of thc period of six 
months referred to in the pre­
cedi,ng paragraph. 

aucun effet. En l'abscnce d'ob- tritt die Knderung drei 
jection, l'amendement entrera nate nach Ablauf der in 
en vigueur pour toutes les Par- ,satz i festgelegten Frist 
ties contractantes trois' mois sechs Monat,en für alle 
apres l'expiration du delai de tragsparteien in Kraft. 

Mo­
Ab-
von 
Ver~ 

six mois vise au 'paragraphe pre-
cedent. 

4. Independently of the 4. Independamment de la 
amendment procedure laid down procedure d'amme'ndement pre­
in paragraphs 1, 2 and 3 of this' vue aux paragraphes 1, 2 et 3 
Artide, the annexes to this Con- du present artide, les annexes 
vention may be modified by it la presente Convention peu­
agreement between the compe- vent &tre modifiees par accor,d 
tent Administrations of all the entre les administrations co'm­
Contracting Parties. The Secre- petentes de wutes les Parties 
tary-General shall fix the date contractantes. Le Secretaire ge­
of entry into force of the new neral fixera la date d'entree en 
texts resulting from such modi- vigueur des nouveaux textes re­
fications. sultant de teHes. modifications. 

,4. Unabhängig von dem in 
den Absätzen 1, 2 und 3 vor­
gesehenen Knderungsverfahren 
können die Anlagen zu diesem 
Abkommen durch Vereinbarung 
zwischen den zuständigen Ver­
waltungen aller Vertragsparteien. 
geändert werden. Der General­
sekretär setzt den Tag des In­
krafttretens des neuen W ort­
lautes fest, det sich aus derar­
tigen Knderungenergibt. 

Article 42 Article 42 Artikel 42 

In addition to the notifica- Outre les notifications pre-, Außer den in den Artikeln 40 
tions provided for in artides vues aux artic1es' 40 et 41, le und 41 vorgesehenen ,Mit,tei.:: 
40 and 41" the Secr'etary-Gene- Secretaire general de l'Organi- lungen notifiziert der General­
ral of the United Nations shall sation des Nations Unies noti- sekretär der Vereinten Nationen 
notify the countries roeferred to fiera aux pays visees au para- den in Artikel 33 Absitz 1 be­
in artide 33, paragraph 1, and graphe 1 de l'artide 33, ainsi zeichneten Ländern sowie den 
the countries which have be-' qu'aux pays devenus Parties Ländern, die auf Grund des Ar­
come Contracting Parties undercontractantes en application du tikels 33 Absatz 2 Vertragspar-
artide 33, paragraph 2, of: pa;agraphe 2 de' l'artide 33: teien geworden sind, 

(a) signatur es, ratifications a) Ies signatures, ratifications a) die Unterzeichnungen, Ra-
and accessions under ar- et adhesions en vertu de tifikationen und Beitritte 
tide 33; l'artide 33; riach Artikel 33; 

(b)' the dates of entry into b) les dates auxqu~lles la pre- b) die Zeitpunkte, zu denen 
force of this Convention sente Convention entrera dieses Abkommen nach 
in accordance with ar- en vigueur conformement Artikel 34 in Kraft tritt; 
tide 34; it l'article 34; 

(c) denuncrations und er ar- c) Ies denonciations en vertu 
tide 35; de l'artide 35; 

(d) the, termination of this d) l'abrogation de la presente 
Convention in accordance . Convention conformement 
with artide 36; it l'artide 36; 

(e) notifications 
accordance 
tide 37; 

received In 

with ar-

(f) declarations and notifica­
rions r,eceived in accor­
dal].ce with article 39, pa­
ragraphs 1 and 2; 

(g) the entry into force of any 
amendment in accordance 
with artide 41. 

Article 43 

As soon as a country whlch 
is a Contracting Party to the' 
Agreement providing for the 
Provisional Application of . the 
Draft International Customs 

e) Ies notifications re~ues, 
conformement it l'ar-
tide 37; 

f) Ies dedarations et notifi­
cations, re~ues confor~ 
mement aux paragraphes 1 
et de l'artide 39; 

g) I'entree en vigueuer de 
tout amendement confor­
mement it l'article 41. 

Article 43 

Des qu'un pays qui est Partie 
contractante it ,I' Accoro rela.tif 
it l'application provisoire des 
Projets de Conventions inter­
nationales douanier es sur le 

c) di,e Kündigungen nach Ar­
tikel 35; 

d) das Außerkrafttreten die­
ses Abkommens nach Ar­
tikel 36; 

e) den Eingang der Notifizie­
rungen nach Artikel 37; 

f) den Eingang der Erklä-' 
rungen und Notifizierun­
gen nach Artikel 39 Ab­
sätze 1 und 2; 

g) das Inkrafttreten jeder 
Knderung nach Artikel 41. 

Artikel 43 

Sobald ein Land, das Ver­
tragspartei des am 16. Juni 1949 
in Genf a,bgeschlossenen Ab­
kommens über die vorläufige 
Anwendung der Entwürfe von 
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Canventians an Tauring, an 
Cammercial Raad Vehides, and 
an the Internatianal Transpart 
of Gaods hy Raad dane at Ge­
neva an 16 June 1949 hecomes 
a Co.ntracting Party ta this 
Canventian, it sha11 take the 
measures required by artide IV 
af that Agl'eemcnt to denaunce 
it as regards the Draft Interna­
tianal Customs Canventian on 
Tauring, in so. far as this denun­
ciatian does nat already result 
autamatica11y fram artide V 
o.f that Agreement. 

Article 44 

The Pratacöl af SigFlature af 
this Conventian sha11 have the 
same force, effect and duration 

"as the Canvention itself af wh~ch 
it sha11 be cansidered to be an 
integral part. 

Artide 45 

After 31 August 1956, the 
ariginal of this Conventian 
sha11 be depasited with the Se­
crctary-General af the United 
Nations, wha sh.ill transmit 
certifi·ed true copies ta each af 
the cauntries mentianed in ar­
tide 33, paragraphs 1 and 2. 

IN WITNESS WHEREOiF, 
the undersigned; being duly 
autharized thereta, have signed 
this Canventian. 

taurisme, sur les vehicules rau­
tiers cammerciaux et' sur le 
transpart internatianal des mar­
chandises par la raute, en date, 
a Geneve, du 16 juin 1949, sera 
devenue Partie cantractante a 
la presente Canventian, il pren­
dra les mesures prevues a 1'ar­
tide IV de cet Accard paur !e 
denancer en ce qui cancerne le 
Prajet de Canventian inter­
natianale dauaniere sur le tau­
risme, paur autant que cette 
denanciatian ne resulte pas deja 
ipso facto de l'artide V de cet 
Accord. 

Article 44 

Le Pratocale de signature de 
la presente Canventian aura les 
memes farce, valeur et duree 
que la Canventian elle-meme 
dant il sera cansidere comme 
faisant partie integrante. 

Article 45 

Apres le 31 aailt 1956, l' ari­
ginaide la presente Canventian 
sera .depase aupres du Secn~­
taire general de 1'Organisatian 
des Natians Unies, qui. en trans­
mettra des capies certifiees can­
farmes a chacun des pays visees 
aux paragraphes 1 et ,2 de l'ar­
tide 33. 

EN FOI DE QUOI, les ~aus­
signes, a ce dument autorises, 
ant signe la presente Canven­
tian. 

DONE at Geneva, this eigh- FAlT a Geneve, le dix-huit 
teenth day af May ane thau- mai mil neuf cent cinquante-six, 
sand ni ne hundred and fifty-six, en un seu! exemplaire, en lan­
in a single capy in the English gues anglaise et franc;aise, les 
and French languages, each text deux textes faisant egalement 
being equally authentie:. fai. 

For Albania 
Pour I' Albanie 
Für Albanien 

For Belgiurri 
Pour la Belgique 
Für Belgien 

Internationalen Zollabkammen 
über den Reiseverkehr, die Stra­
ßenfahrz.euge van Beförderungs­
unternehmen und den interna­
tianalen Warentra'nspal't auf 
der Straße ist, Vertragspartei 
des vorliegenden Abkammens 
wird, trifft es die in Artikel IV 
des genannten Abkammens var­
gesehenen Maßnahmen, um das 
Abkammen insaweit zu kündi­
gen, als es den Entwurf eines 
internationalen Zallabkammens 
über den Reiseverkehr betrifft 
und als sich die Kündigung nicht 
schan aus Artikel V des ge­
nannten Abkammens von selbst 
ergibt. 

Artikel 44 

Das Unterzeichnungsprata-
kaU dieses Abkömmens gilt als 
dessen integrierender Bestand­
teil und hat die gleiche Rechts­
wirksamkeit und Geltungsdauer 
wie das Abkammen selbst. 

Artikel 45 

Nach dem 31. August 1956 
wird die Urschrift dieses Ab­
kommens beim Generalsekretär 
der Vereinten Natianen hinter­
legt, der allcn in Artikel 33 Ab­
sätze 1 und 2 hezeichneten Län­
dern beglaubigte Abschriften 
übersendet. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die dazu gehörig Bevoll­
mächtigten dieses Abkammen 
unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
achtzehnten Mai ncunzehnhun­
dertsechsundfünfzig, in einer 
einzigen Ausfertigung in eng­
lischer und französischer Spra­
che, wabei jeder Text in glei­
cher Weise authentisch ist. 

For Austria 
Pour l' Autriche 
Für österreich 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Leroy 

Sous reserve de ratification For Bulgaria 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation Pour la Bulgarie 
Dr. Josef Stangelberger Für Bulgarien 
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For Byelorussian Soviet Socialist Republic 
Pour la RepubliqueSocialiste Sovietique de Bielo-

russie 
Für die Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik 

For Czechoslovakia 
Pour la Tchecoslovaquie 
Für die Tschechoslowakei 

For Denmark 
Pour le Danemark 
Für Dänemark 

For the Federal Republic of Germany 
Po ur la Republique Federale d' Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Rudolf Steg 

For Finland 
Pour la Finlande 
Für Finnland 

For France 
Po ur la France 
Für Frankreich 

For Greece 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
de Curton 

Pour la Grece 
Für Griechenland 

For Hungary 
Pour la Hongrie 

, Für Ungarn 

For the Netherlands 
Pour les Pays-Bas 
Für die Niederlande 

Pour le Royaume en Europe 
Für das Königreich in Europa 
Sous reserve de ratification 

25 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
W. H. J. van Asch van Wijck 

For Norway 
Pour la Norvege 
Für Norwegen 

For Poland 
Pour la Pologne 
Für Polen 

For Portugal 
Pour le Portugal 
Für Portugal 

For Romania 
Pour la Roumariie 
Für Rumänien 

For Spain 
Pour l'Espagne 
Für Spanien 

For Sweden 
Po ur la Suede 

I 
Für Schweden 

, Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
G. de Sydow 

For Switzerland 
Pour la Suisse 
Für die ,Schweiz 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbeh;1lt der Ratifikation 
Ch. Len:i 

Sous reserve de ratification For Turkey 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation Po ur la Turquie 
Simon Ferencz Für die Türkei 

For Ieeland 
Pour I'Islande 
Für Island 

For Irc1and 
Po ur l'Iriande, 
Für Irland 

For Italy 
Pour l'Italie 
Für Italien 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Notarangeli 

For Luxembourg 
Pour le Luxembourg 
Für Luxemburg 

Sous reserve de ratification 
Unter dem 'Vorbehalt der Ratifikation 
R. Logelin 

For l,lkrainian Soviet Socialist Republic 
Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine 
Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

For the Union of Soviet Socialist Republics 
POUI" I'Union des Republiques Socialistes Sqvietiques 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

For the United Kingdom 9.f Grcat Britain and 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
James C. Wardrop 

For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d'Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

For Yugoslavia 
Pour la Y ougoslavie 
Für Jugoslawien 
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Annex 1 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FOR AN AIRCRAFT 

The carnet is issued in French . 

. The dimensions are 33 X 24 cm. 

27 
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(Front cover) 

[International Organization] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FOR AN AIRCRAFT 

No.~~~ 

VALID for one year, i. e., until ...................................................................... : inc1usive 
" [Insert the date in red ink} 

subject to compliance by the holder during this period with the Customs laws and regulations of the countries visited. 

. . 
Issued by .......................................................................................... , ......... . 

Holder. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Normal residence or business address 
[BLOCK LETTERSj 0 [BLOCK LETTERSl 

For 1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• registered in 2 

and bearing the following nationality and registration marks ........ '; ................ . 

THIS CARNET MA Y BE USED IN THE FOLLOWING COUNTRIES : 

i Insert type of aircraft [balloon, dirigible balloon, aeroplane; amphibian, seaplane, glider (monoplane, biplane, triplane), gyroplane, helicopterj and the maker's description, if my. 

• Insert country of registration. 
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(Inside front cover) 

DESCRIPTION OF AIRCRAFT 
7 Type of air(:rllft 1 ••••••••••••••••••••••• ,. •• 00 o' ••• I' ",t • " •••• 00 •••• " •• !' ~ • 

8 Year of ~onstruction 

9 Marks (nationality and registration) .................................•... 

10 Value of the aircraft ............................................... . 

11 Net weight of the aircraft ......................................... . 

12 Cover,ng or envelopl':: material 

13 .colpur 

14 Volug:lejn CU.m. or 

15 Wing span, in metres ............................................... . 

16 Engine(s) (Number ..................... ) 

17 

18 

(Make ................ ~ ...... ) 

(Sel'ia! No(s) ................. ) 

19 Radio (indicate make and type) ~ ...........•........................... 

20 Other particulars, including any special instruments carried .............. . 

21 .................................................................... . 

22 ................... ; ...........................•...•....•...•.........• 

Issued at .........•.. on 

EXTENSION OF VALIDITY 

Ni . •.. , 

on con<!it;on t\:lat t\:le hpJ~r re-exports the aircraft within the specified period of validity and complies with the Customs laws and regulations relating to the temporary admission of aircraft in 
the countries visited under the guarantee, in each country where the document is valid, of the authorized association aftiliated to the undersigned international organization. On expiry, the carnet must 
be returned to tbe associati6n which issded it. 

Fiolder'. silP)llture: 

1 See footnote 1 on front cover 

Signature of S~cretary-General 
of rhe International Organization: 

Signatll1'e of aut\:lorized official 
of the issuing associatipn: 

I'.) 
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, 

1 
COUNTERFOIL FOR DEPAR­
TURE FROM COUNTRY OF 

ORIGIN 
2 Departure from [name of country! 

3 Of the aircraft described. in 

4' Carnetde passages N ~~~~ 
en douane O~ 

5 took place on .......................... ; ... 

6 at the Customs Office of ................... . 

7 Customs 
stamp 

8 Customs officer's signature: 

~--1 

COUNTERFOIL FOR RETURN 
TO COUNTRY OF ORIGIN 

2 Return to '[name of count",! .............. . 

3 took place on ...............•.......•...... 

4 at the Custom; offi~e of . .. '." .• :' •............ 

5 

6 Customs officer' ssignature .. 

1 
1 VOUCHER FOR RETURN TOCOUNTRY 

OF ORIGIN 

2 Carnet de passages 
en douane No. 

3 VALID until ..•. ' ...................................... . 
4 Issued by ..........................•..•..•••....•....... 
5 Holder ....................•.. " ........................ . 
6 Normal residence ....•....•..•........................••• 
7 Type of alrcraft 1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

8 Year of construction ................................. . 
9 Marks (nationality and registration) . ...........•...•......• 

10 Value of the aircraft ........... ' ...................•... 
11 Net weight of the aircraft .... '.' ...................... . 
12 Covering or envelope: material ..........•.............. 

'13 co/Dur ......................•.... 
14 Volume in cU.m. or . ...•........•...................... 
15 Wlng .pan, in metres ................................. . 
16 Engine(s) {NUmber ...•...............•.... } 
17 Make ....................•..... 
18 Serial No(s) ................... . 
19 Radio (indicate make and type) ..........•........•...•... 
20 Ot~er particuIar~, including a>ry special 

Instruments carrted .•......••••.....•.••••••••••••.•••. 
21 .................................................... , ... . 
22 ... , .................................................. . 
23 RETURN to [name of country! .. , ........•................ 
24 took plac. on .......................................... . 
25 at the Customs office of ................................. . 
26 wh .. ·• this voucher was registered under No . ...... , ......... . 

27 Customs 
,tamp 

28 Customs officer' s signature .. 

29 Voucher to be returned to the Customs office of 
departure at ... , ................... ' .............. . 

30 where'the camet was registered under ND •••.•....•..•• 

1 See footnote 1 on front cover 

1 
VOUCHER FOR DEPARTURE FROM 

COUNTRY OF ORIGIN 

2 Carnet de passages 
en douane No. 

3 VALID until .... , .....•...................... ' ......... . 
4 Issued by .............................................. . 
5 Holder ..•......... .•........•.................•••••.... 
6 Normal residence .............•..................•....... 
7 Type of aircraft 1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

8 Year of construction .................................. . 
9 Marks (nationality and registration) ....................... . 

10 Vslue of the aircraft ........ , ............ , ........... . 
11 Net weight of the aircraft ............................ . 
12 Covering or envelope: material .......•.......... '. ' .....• 
13 colour .........................•• 
14 Volume in cU.m. or 
15 Wing span, in metres ................... r ••• ; •••••••••• 
16 Engine(s) f Number ........................ } 
17 ,Make ......................•... 
18 \Serial No(s) ..... ' .•............ 
19 Radio (indicate make and type) .......................... . 
20 Other particuIars, including any special 

instruments ,am'ed ................................... . 
21 ...................................................... . 
22 ...................................................... . 
23 DEPARTURE from [name of COURt",! .................... . 
24 took place on .......................................... . 
25 at the Customs office of ...........•................•..... 
26 where ·this voucher 11las registered under No . ................ . 

.' 

27 Customs 
.tamp 

28 Customs officBr' s signature: 

29 N.B. The Customs office of depa'rture .hould fill in Iines 29 
, and 30 of the adjacent voucher: 

1 See footnote 1 on front cover 
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[Reverse of voucher for departure from eountry of origin] 

DECLARATION ON EXPORTATION OF 
AIRCRAFT . 

I, (full na!lle) ...••••••.........••. ' ........................ . 
of (address) ..•............................................. 
undertake that as soon as the aircraft described overleaf 
re-enters 1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• -••••• 

I will notify the proper Customs authority of any alterations, addi­
tions or rcpairs to the aircraft (other than ordinary running repairs) 
carried out abroad. I undertake to produce the aircraft for Customs 
exarnination as and when required whea it re-enters. I declare 
that to the best of my knowledge and belief all the information set 
out overleaf is eorreet. 

Signature of holder .... 0 ••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Date ............•........•.... 

1 Name of <:ountry of oriain 

[Reverse of voucher for return to eountry of origin] 

DECLARATION ON RE-IMPORTATION OF 
AIRCRAFT 

I, (full narne) •..••.....•..••........•... 0 •• 0 •••••••••••• 0 0 

of (address) .................................. 0 ••• ; ••••••••• 

declare that the aireraft described overleaf has not undergone any 
alterations, additions or repairs (other than ordinary running 
repairs) while outside 1 ••••••••••••••••• o' ................. 0 0 0 

e:ccept as folIows: 

Signature of holder 0 0 ••••••• 0 •••••••••••••••••••••••• 0 •••• , • 

Date .. o ....•.... 0 o .... , .... 0" 

Insert details of any alteration. etc;, carried out abroad; if none, 
delete the wards in italics. . 

AUTHORITY 
I; the undersigned, hereby authorize ......••................. 0 •• 

• • • • • • • • • • • • 0 • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• to sign on my behalf all 

doeuments and declarations reiating to my aireraft. 

Date ..•....•..........•......•. 

Signature of holder •....•........•....•....•••..•........ 0 •• 

(A copy of the declaration on exportation eould be oh.serted here) 

1 Nameof country of origin 

[Reverse of eounterfoil] 

Q 
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2 

ENTRY COUNTERFOIL 

2 Entry into [name of countTy] . ............... . 

3 of the aircra/t described in 

4 Carnet de passages N 0 ~~~~ 
en douane .= 

5 rook place on ..... ' ........•.......•.•.....• 

6 at the Customs office of ...............•...•• 

7 
Customs 

stamp 

8 Custom~ officer's signature : 

2 

EXITCOUNTERFOIL 

2 Departure from' [name of count",] .........•• 

3 took place on ..................•.......... 

4 ar the Custon,. office of 

5 
Customs 
~tamp 

6 Customs officer~s signature : 

2 

EXIT VOUCHER' 

2 Camet de passages 
en douane No. 

3 VALID tmtiJ ..••....•..•••••••.••••••...••...••••.••••• 
4 Issued by ................•.........................•••.• 
5 Holder .............................................•... 
6 Normal residence .................•...................... 
7 Type of aircraft 1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

8 Year of' construction •...•............................. 
9 Marks (nationality and registration) •....................... 

10 Value of the aircraft ................................. . 
11 Net weight !>f the aircraft ......... , .................. . 
12 Covering or envelope: material .. ...................... . 
13' colour ......................... .. 
14 Volume in cU.m. or 
15 Wing span, in metres ................................ .. 
16 Engine(s) f Number . ..................• \ 
17 \Make ..................... 'J\ 
18 Serial No(s) . .••••••.• , •.•.. 
19 Radio (indicate make and type) .......•• , .•............•... 
20 Other' particulars, iiuluding any special 
21 'instrutrzents c(J,TTied ••• ! •••••••••• ~ ~ • , ••• '.' •••••••••••••• 

22 ..................................................••.... 
23 DEPARTURE from [name of count",] ................... . 
24 took jJlace on ......................... , ................. . 
25 at the Customs office of .•................................. 
26 where this voucher was registered under No . ................. . 

27 Customs 
stamp 

28 Customs office.'s signature : 

29 Voucher .to be returned to the Customs office of entry 
at ............... , ..................................... . 

30 where the carnet was registered under No. . .......... . 

1 See footnote 1 on front cover. 

2 

ENTRY VOUCHER 

2 Carnet de passages 
en douane No. 

3 VALID until ....................... , .................. . 
4 Issued by ...........•.............. , ..................•. 
5 Holder ................................................ . 
6 Normal residence ......................•.... ; ....•....... 
7 Type of aircraft 1 •••••••••••••• : ...................... . 

8 Year of construction ................................. . 
9 Marks (nationality and registration) ..............•........• 

10 Value of the aircraft ................................. . 
11 Net weight of the aircraft .............. '.' ............. . 
12 Covering or envelope: material .............•••......•.. 
13 COlOUT ••••••••••••••••••••••• ~ ••• 

14 Volume ,in cU.m. or 
15· Wing span, in metres ................................. . 
16 Engine(s) j Number . ................... \ 
17 \Make ................. ' .... f 
18 . Serial No(s) , ....•.......... 
19 Radio (indicate make and type) ........................... . 
20 Other particulars, inc/uding any special 
21 instruments carried ............•.••.•••••••.•••••.••..•• 
22 ....................................................... . 
23 ENTRY into [name of country] ........................... . 
24 took place on , .......................................... . 
25 at the Customs office of ....... : .......................... . 
26· where this voucher was registered under No . . , ..............•. 

27 Customs 
stamp 

28 Customs officer's signature : 

29 N;B. The Customs office of entry should fill in lines 29 
and 30 of the adjacent exit voucher. 

1 See footnote 1 on front cover. 
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~ 

,---------------------------

I 

[Page 3 of cover] 

The following information is proyided by the issuing association for the benefit of users 

1.;>­
I.;> 
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Annex 2· 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FOR A PLEASURE BOAT 

The carnet is issued in French. 

The dimensions are 22 X 27 cm. 

35 

The issuing association shall insert its name on each voucher and shall inc1ude the initials of the 

international organization to which it belongs. 
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[Front cover] 

[International Organization] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FOR A PLEASURE BOAT 

No. 

VALID FOR ONE YEAR, i. e., until inclusive, 
[Insert the date in red inkJ 

subject to compliance by the holder during this period with the Customs laws and regulations of the countries visited. 

,Issued by .. , ............................................................................................... . 

........................................................................................................................................................ Holder .......................... [BLOCK LETTERS] , 

Normal residence or business address ........................ (BLOCK' LETTERsi' ......... ' ................... . 

For a boat registered in ... ' ................................................... under No ..................... . 
[town] [country] , 

This camet may be used in the following countries : 

(LIST OF COUNTRIES) 

1 In the absence of registration number, insert the name or distinctive sign. 

..., 
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[Inside front cover] 

I 

DESCRIPTION OFBOAT EXTENSION OF V ALIDITY 
7 Type oe boat 1 ••••••••••••••••••••••.••••••••••••••••••..•••••••••••• 

8 Registered in ................................ under No . ........... 2 

[town] [country] 

Material ....................................... . 

:~Hun... ..... { Length ...................... . < •• , ••••••••••••••••• 

Overall width . ................................... . 

:: En~e •.......... { 

Make ......................................... . 

No . ........................................... . 

Number 0/ cylinders . ............................. . 

15 Radio (indicate make and type) . ........................................ . I 

16 Other particulars .................................................. . 

17 .................................................................... . 

18 .................................................................... . 

1"9 Net weight oe boat in kg ........................................... . 

20 Value oe boat ...................................................... . 

Issued at ............................. on ....................... 19 ..... . 

on condition that the holder re-exports the boat within the specified period of vaüdity and compües with the Customs laws and regulations relating to the temporary 
admission of boats in tbe countries visited under the guarantee, in each country where the document is vaüd, of the authorized association affiliated to the undersigned 
international organization. On expiry, the carnet must be returned to the association which issued it. 

Holder's signature : Signature of Secretary-General of the 
international organization 

Signature of authorized official of the 
issuing association 

1 Insert the type: boat with oars or paddles (pleasure or sports), with or without auxiüary engine; canoe, kayak, with or without awilliary engine; sailing boat, with or without engine 
(auxiliary or fixed); motor boat or Iaunch. For boats with engines (auxiliary or other) state whether petrol or diesel engine. 

• In the absence of regjstration number, insert name or distinctive sign. 
..., 
'l 
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1 
COUNfERFOn. 

2 Entry into ••.....•....................... 

3 01 the boat described in 

4 Carnet de passages en douane 

No. 
5 took place on ........................... .. 

6 at rhe Gustoms olfice "I ................... . 

7 a 
V 

8 Gustoms olficet"s signature : 

9 Exit from .•.............................. 

10 took place on ........................... .. 

11 at the Gustoms olfice 01 ••..•..•••......•..• 

12 a 
V 

13 Gustoms olficer' s signatU1'e : 

[Front side of inside pages] 

1 
EXIT VOUCHER 

2 Of Carnet de passages 
endouane No.§§~ 

3 VALID unti! .......................................... . 
4 Issued by ....................................•....•...... 
5 Holder •...••............................. [Block letters] 
6 Normal residence ..•....................... [Block letters] 
7 Type of boat' ............... : ........................ . 
8 Registered in . .........••..••...••...... untier No • ..... ' 

. [town] [country] 
9 

10 Hull 
11 

{
Material ••.••••......................... 

ih.'!~l·,;,idti.·:::::::::::::::::::::::::: : 
12 ~ake ................................. . 
13 Engine No. . .•.......•••.....•.........•...... 
14 umber 01 cylinders .. , ....•...••......... 
15 Radio (indicate malze and type) ........................... . 

16 Other particuJars .......... : .......................... . 
17 .•....•...............•..................•.•....•.....• 
18 ......••...................................•........... 
19 Net weight of boat in kg •........... , ................ . 
20 Value of boat .............................. ; .......... . 
21 Date of exit •.......................................... 
22 At the Gustoms olfice "I . ............................ ' ..... . 
23 Voueher registered untier N" . ...............•••............ 

24 a 
V 

25 Gustoms "Ificer' s signature : 

26 Voucher tO.be returned to the Customs office of entry at 

27 Where the camot has been registered UDter No. . ........ . 

, See footnote ' on inside front cover 
, See footnote 2 on inside front cover 

1 
ENTRY VOUCHER 

2 oe Carnet de passages 
en douane No. 

3 VALID unti! .......................................... . 
4 Issued by •....•.•.....•................•..•..........•.• 
5 Holder ..•..........•..........•...... ~ . .. [BlOck letters] 
6 Normal residence .......................••. [Block letters] 
7 Type of boat' .....•................................... 
8 Registered in ....................... '" under No . .....• 

9 
10 Hull 
11 

[town] [country] 

{

Material ••........•••.••.•••............ 
Length ............................... .. 
o.,erall width . .' ........................ . 

12 {Make ................................. . 
13 Engine \ No. . ..•••••.....•..•.....•..••........ 
14 Number 01 eylinders .................... .. 
15 Radio (indicate make and type) .......•.................... 
16 Other particuJars ........................ " ............. . 
17 .•..••...••••.......................................... 
18 •.....•.•••••......••..•....••.•.•....••................ 
19 Net weight of boat in kg ..•....•.....•................ 
20 Value or boat ......................................... . 
21 Date of. entl')' .................................. '.' ..... . 
22 At the Gustoms olfice 01 • .......••..•.....•.......•........ 
23 Voueher registered under No. . ............•................ 

24 o 
V 

25 Gustoms officer' s signature : 

26 N.B. The Customs office 01 entl')' should fill in lines 26 
and 27 01 the adjacent exit voucher. 

, See footnote 1 Oll inside front cover 
, See footnote • on inside front cover 
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___________________________________________________________________ ~rp_a~g~e __ 3_o_f the __ co_v_e_rl~ _____________________________________________________________________ ___ 

The following information is provided by the issuing association for the benefit 
of users 
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Annex 3 

TRIPTYCH 
FOR A PLEASURE BOAT 

The triptych should be printed in the language specified by the country of importation. 

The dimensions are 13 x 29.5 cm. 
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~' . 

1. ENTRY VOUCHER 

This voucher to be detached and retained by the Customs 
office of entry 

TRIPTYCH No. ~~~ 

For .............................. . 
(country of validity) 

VALID until.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . .. inclusive 

Guaranteed by ............................................ . 
Issued by ................................................ . 
Holder ........................................... } [Block 
Normal residence ................................. lettersl 
Type of boat 1 ••••.•••••••••••.•••••••••••••.••.•••••••••• 

Registered in •.................. under No ............... • 
[town] [country] 

Hull {~;r~~~:::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
Engine {t::e.: ::::::: ::::::::::: :::::::::::::::::: :::::: 

Number of cylinders ......................•...... 
Radio (indicate make and type) . .................•........... 
Other particulars ..........•.............................. 

.......................................................... 
Net weight of boat, in kg ...........•..................•.. 
Value of boat ............................................ . 

Date of entry ............................................. . 
At the Customs office of .................................. . 

V~;"~h~; 'r~g;~t~~~d' ~d~~' N~:: :: : : : : :: : :: : : : : : : : : : : : ::: : : : : : 

Customs 
'tamp 

~"-

CUStoms officer's signatUTe : 

The Customs officer should make a simitar entry in the corres­
ponding.section of Vouchers Nos. 2 and 3. 

TEMPORARY 

EXITS AND RE-ENTRIES 

Custom.s stamps and Customs ofJi.cer's signature on 
temporary exits and re-entries 

----

EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY. EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY I EXIT 

I ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

-

3. HOLDER'S COPY 

This voucher Is to be retained by the holder after havlng 
been stamped 2nd slgned by the Customs authorities (1) 
on first entry into ....•...................... , (2) on final 
re-exportation from........................... ..nd must 
subsequently be returned to ............................. . 
(association which issued the document to the. holder). 

TRIPTYCH No. =--= 
For ............................... . 

(country of validity) 

VALID until ••............................................ 
Guaranteed by ............................................ . 
Issued by ............................................... .. 
Holder ........•................... '.' ............. } [Block 
Normal residence ................................. letters] 
Type of boat 1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Registered in .........••........... under No. . ....•...... ' 
[townl [COWltry] 

Hull { ~~~;r.;i~;~::::::::::::::::::::::::::::: ::::::: 
Engine { t:~~e.:::::::::::: : : : : : : : : : : : : :: : : : : : : : : : : :: : : : : : 

~ Number of cylinders ............................ . 
Radio (indicate make and type) ...........•................. 
Otber particulars ....................................... . 

. ........................................................ . 
Net weight of boat, In kg ................................ . 
Value oe boat ............................................ . 
Date of entry ............................................ . 
At the Customs office of .................................. . 

Voucher registere,d under No. 

Customs officer's signatur€! 
The Customs officer should make a similar entry in the corres­
ponding section of vouchers Nos. 1 and 2. 
Date of re-exportation ..... , ............................... . 
At the Customs office of. .............................. , ... . 
........................ , ......... , ....... ', ....... " ..... ·1 

Customs of/icer's signature 
The Customs officer should make a similar entry at the foot of 
Voucher No. 2. 

1 Insert the type; boat with oars or paddles (pleasure or sports) with or without auxiliary engine; canoe, kayak, with or without auxiliary engine; sailing boot, with or without engine 
(auxiliary or fixed); motor boat or launch. For boats with engines (auxiliary or other) state whether petrol or diesel engine . 

• In the absence of registration number ,insert name or distinctive sign. 

.:­
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[Reverse side of holder's copy] 

y 

[Reverse side of temporary exits and re-entries] 

2. EXIT VOUCHER 
This voucher to be detached and retained at the .Customs 
office of exit, to be forwarded to the Customs office of 

first entry 

TRIPTYCH No. ~~~~ 
For ............................... '" ............ . 

(country of validity) 

VALID until ................................... inclusive 

Guaninteed by ............................................ . 
Issued by ............................................... .. 
Holder ........................................... } [Block 
Normal residence ................................. letters] 
Type of boat 1 •••••..••••••••••••••••••••••••••.••••••••• 

Registered in ......................... under No ........ ' 
[town] [eountry] . 

Hull {~;ralr~;d;~ : :: : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : :: 
Engine { gtb~~ :~i :~Ii~d~r:s::::::::::::::::::::::::::::::: 
Radio (indicate make and type) ............................ . 
Other particulars ....................................... . 

N~t ·~~i~i..i· ;'C· b;;~t; 'i~ 'kg':::::::::::::::::::::::::::::::: 
Value of boat ........................................... . 

Date of entry ........... ", ............................... . 
At the Customs office of .................................. . 
........................................................... 

'Voucher registered under No ............................... . 

Customs officer's signature .. ........... . 

The Customs officer should .make a similar entry in the corres­
ponding seetion of Vouchers Nos. 1 and 3. 

Date of final re-exportation ................................. . 
At the Customs Office of .................................. . 

Customs 
!itomp Customs office;-' s signature .•............ 

Th" Customs officer should make a similar cntry at the foot of 
Voucher No. 3. 

1 See footnote 1 overlcaf. 
, See footnote 2 overleaf. 

[Reserve side of entry voucher] 

TRIPTYCH 

For .............................................. . 
(country of validity) 

No.~~~ 

This baat is imported subject to the holder's obligation to re-export 
it by the date specified above and to comply with the Customs 
Jaws and regulations relating to the temporary admission of boats in 
the country visited, under the guarantee of ...................••. 
(the guaranteeing association) in virtue of an undertaking whlch the 
latter association has given to ........... _ ................... . 
(ehe Customs authority) ................................... . 
Date ........................ 19 ... . 
Signature of the Secretary 
of the guaranteeing association .. , ...................... :'. ", .. . 
Signature of holder ........................................ . 

'> 

.j:>. 
\.11 
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Annex 4 

EXTENSION OF V ALIDITY OF THE "CARNET DEPASSAGES EN DOUANE" 

1. The stamp for extension of validity shall 
conform to the model given in the present annex. 

The text shall be drawn up in French, but 
may be repeated in another language, 

2. The following procedure shall be observed 
by the person requesting the extension and by 
the guaranteeing associationdealing with the 
request: 

(a) When the holder of a carnet de passages en 
douane finds himself obliged to re quest 
an extension of the period. of validity of 
the document, he should send the carnet 
to the guaranteeing association with a 
request for its extension, explaining the 
circumstances which oblige him to make 
the request. He should enclose with his 
request, as supporting evidence, a medical 
certificate, a statement from the repair 
shop repairing his vehicle, or· some other 
authentie document to prove that the delay 
in question is caused by force majeure. 

(b) If the guaranteeing association considers 
that the request for extension can be 
passed on to the Customs authorities, it 
should affix the stamp referred to in para­
graph 1 on the ,front cover of the carnet 
de passages en 'douane in the space left 
specially for the 'purpose. 

Country .................. , ... , ............... . 

Guaranteeing association ....................... . 

The extension of validity for all countries where' 

this carnet is valid, is requested until .' .......... . 

(in figures and words) 

................. the ...............•.. '19 ... , 

Stamp ofthe 
guaranteeing 
association 

Signature of the 
President or representative 

of the guaranteeing 
association 

I 

(c) In the left-hand seetion of the stamp 
the guaranteeing association should enter, 
in figures and words, the date until which 
the extension is requested. The President 
of the association or - his representative 
should affix his signature and the stamp 
of the association. 

(d) The length of the extension must not exceed 
a reasonable time in which to complete 
the journey, and should not normally 
exceed three months from the previous 
date of expiry of the carnet. 

(e) The guaranteeing association should then 
send the carnet to the competent Customs 
authority in its country, with the holder's 
application and the supporting, evidence 
attached. 

(f) The Customs authority will decide whether 
the extension can be granted. It may 
shorten the period of extension requested, 
or refuse to grant any extension whatsoever. 
If an extension is granted, the competent 
Customs officer should fill in the remaining 
spaces on the stamp affixed on the cover 
of the carnet by the guaranteeing associa­
tion, inserting aserial or registry nurp.ber, . 
the place and date, his official status, and 
adding his signature and the Customs stamp. 

(g) The carnet should then be returned to 
the guaranteeing associiltion, which in turn 
should hand it back to the person concerned. 

No ..................... : ...................... . 

Extension granted until ........................ . 

. ..... ' ..................... : ................. . 
(in figures and words) 

the O' I.' •••••• ,_, •••••• 19 .... 

Signature and official 
status of the 

Customs Officer 
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Annex 5 

MODEL CERTIFICATE FOR THE CLEARANCE OF TEMPORARY 
IMPORTATION PAPERS UNDISCHARGED, DESTROYED, LOST OR STOLEN 

I 
(a) For an Aircraft 

This certificate must be completed either by a Consular authority of the countty in which the paper s 
should have been discharged, or by an official authority [Customs, police, mayor~ judicial officer, etc.] 
of the country in which .the aircraft is examined) 

[name of country] 

The undersigned authority ................................................................. . 

. . ................................................................................ ~ ...... . 
certifies that this day ................................................ 19.... [date in full] 

an aircraft was produced at . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. [place and country] 

by ............................................................ [name, first names and address] 

which was found to possess the follo~ing characteristics: 

Type of aircraft 1: ............................. ' .......................................... . 

.. .... ........ .. _ ....................................................... , ................ ,", 

Year of construction ...................................................................... . 

Marks (nationality and registration) ......................................................... . 

Covering or envelope: material .............................................................. . 

Volume in cU.m. or 

wing span, in mettes 

colour ....... ~ ........................................................ .. 

. . . . ~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. {Number .......... ; .......... . 

Engine(s) Make ................ ~ ....... . 

Seria! No(s) .................. . 

Radio (indicate make and type) ............................................................ . 

Other particulars, including any special instruments carried .......•............................ 

{ 
J 

Examined on presentation of the following temporary importation papers 
issued for the above aircraft ..................................... . 

As applicable 1st formula ) (s~;i~i '~~be~; 'ci~t~' ~~d' pia~~' ~i i~~~~ ~f' ~~;~~t' 'dr' t~iptY~h; 'a~ci ~a~~ 
l of issuing body) 

2nd formula No temporary importation papers produced 

Place .................................................................. . 

Date .................................................................. . 

Signature(s) ............................................................ . 

Official status 

. 1 Insert type of aircraft. [balloon, dirigible baUoon, aeroplane, amphibian, seaplane; glider (monoplane, biplane, triplane), 
gyropJane, helicopter) and the maker'. descrii>tion, if any. 
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(b) For a Pleasure Boat 

The undersigned authority .................................................................. . 

certifies that this day ................................................. 19.... [date in fuIl] 

a pleasure boat was produced at ........................................ [place and country] 

by ......................................................... [name, first names arid address] 

which was found to possess the following characteristics: 

Type of boatl" ... : ................................................................. , ..... . 

REGISTERED in und er No .................................. 2 
[town] 

( Material ................................... . 

Hull ........................... '.' ........... ~ Length ........................ ' ............ . 

loverall width .......•....................... 

r Make ...................................... . 

Engine .. . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . t ::~~e~' ~~ . ~;~~~~~s' : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 
Radio (indicate make and type) ............................................................ . 

Other particulars ......................................................................... . 

.o ••••••••• .o •• 0 •••••••• 0 •• 0 •••• ',_" .0 ••••••••••••• 0 ••• o. 0 •• 0 •••• 0. 0"' ••• 0 ••••••••• 0 •••••••••• 

applicable list formula 

2nd formula 

j ~~~~~o~. ~~~~~~~~~~~~. ~~ ;~~ :f~~l~~~i~:~ ~~~~~r~~~ :~~~~t:a~~~ ~:a~:e~~ (serial number, date and place of issue of carnet or triptych, and name 
of issuing body) -
No temporary importation papers produced 

Place .---------,--

(::) Date 

Signature(s) .......................................... -................... . 

Official status .......................................................... . 

L _________________ _ 

1 Insert the type: boat with oars or paddles (pleasureor sports), with or without auxiliary engine; eanoe, kayak, with or 
without auxiliary 'engine; sailing boat,_ with or without engine (auxiliary or fixed); motor boat or launch. For boat. with engine 
(auxiliary or other) s~ate whether petrol or diesel engine. 

;: In the absence of registration number, insert name or distinctive sign. 
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Annexe 1 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
POUR AERONEF 

49 

Toutes les mentions imprimees du Carnet de passages en douane sont redigees en francais. 

Les dimensions sont de 33 X 24 cm. 

233 der Ikilagen 4 
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[Recto de la feuille de couverture] 

[Organisation internationale] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
POUR AERONEF 

N°~~ 

.................... ~ ineIus, VALABLE UNE ANNEE, soit jusqu'au ................... '1'[i';';";T; i; d;t~ 'a' i'e~;"~ 'r;~e] 
sous reserve que le titulaire· ne cesse de remplir, pendant cette periode, les conditions prevues par les lois et reglements de douane 
des pays visites, 

DeUvre par ............................................................. -" ................... '.' .. ~ ............ . 

Titulaire Residenee normale ou siege d'exploitation 
[EN LETTRES MAJUSCULESI [EN LETTRES MAJUSCULESI 

Pour un 1. • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• immatricu1e en 2 ••••••••••• '.' •••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

et portant les marques de nationalite et d'immatricu1ation suivantes .............................. . 

CE CARNET PEUT ETRE UTILISE DANS LES PAYS SUIVANTS: 

1 Indiquer le genre d'aeronef [ballon sphedque, ballo~ dirigeable, aeroplane, amphibie, hydro-aeroplane, avion planeur (monoplan, biplan, triplan), autogire, heIicoptere] et, le cas echeant,l'appellation 
donnee par le constructeur. 

• Indiquer le pays d'immatticulation. 

V1 
o 
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[Page 2 de la couverturel 

SIGNALEMENT DE L' AERONEF PROLONGATION DE LA VALIDITE 

7 Genre d'aeronefl .... ~ .............................................. . 

8 Annee de construction ............................................. . 

9 Marques de nationalite et d'immatriculation ....................... . 

10 Valeur de l'aeronef ................................................. . 

11 Poids de l'aeronef a vide ........................................... . 

12 Revetement ou enveloppe: materiau ........... ' ...................... . 

13 couleur ......... ~ ......................... . 

14 Volume en metres cubes ou ......................................... . 

15 envergure des ailes en m.etres ..................................... . 

16 Moteur(s) (Nombre ..................... ) 

17 (Marque .................... .) 

18 (Numero(s) ................... ) 

19 AppareU de radio (Indiquer la marque et le type) ...................... . 

20 Divers, notamment les instruments de bord speciaux .................... , .. . 

21 ....................................................... : ............ . 

22 

Delivre a ............ le ............ 19 .. .. 

:l. charge pour le titulaire de reexporter I'aeronef dans le delai de vaJidite imparti et de se conformer aux lois et reglements de douane sur I'importation temporaire des aeronefs 
dans les pays visites, sous la garantie, dans ehaque pays ou le doeument est vwable, de l'association agreee, affiliee a I'organisation intemationrue soussignee. A I'expiration, le carnet 
doit etre retourne a I'assoeiation qui I'a delivre. 

Signature du titulaire : 

1 Voir renvoi 1 au reeta cle la feuille cle couverture. 

Signature du secretaire general 
de I' organisation internationrue: 

/ 

Signature du delegue de l'association 
qui delivre le carnet: 

<J1 ..... 
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" 

1 
SOUCHE DE DEPART DU 

PAYS D'ORIGINE 

2 Le depart de [nom du pays] 

3 de l' aerone/ dierit dans le 

4 Carnet de passages en douane n 0 ~~~ffrrf~ 
5aeulieule ..............................• 

6 par le bureau de douane de 

7 

" 

Timbre du 
burecru de 

douane 

8 St'gnature de ['agent de la douane: 

1 
SOUCHE DE RETOUR AU 

PAYS D'ORIGINE 

2 Le retour en [nom du pays] ..............•. 

3aeulieule .............................. . 

4 par le bureau de douane de ................ . 

5 Tlmbre du 
bueau de 

douane 

6 Signature de l' agent de Za douane: 

1 
VOLET DE RETOUR AU PAYS 

D'ORIGINE 

2 du carnet de passages en douane n 0 ;;~~;;~~~ 
3 V ALABLE jusqu'au .................................... . 
4 Deli"re par ............................................. . 
5 Titulaire ................................................ . 
6 Residence normale ...................................... . 
7 'Genre d'aeronef' ..................................... . 
8 Annee de construction ............................... . 
9 Marques de nationalite et d'immatriculation .......... . 

10 Valeur de l'aeronef ................................... . 
11 Poids de l'aeronef a vide ............................. . 
12 Revetem.ent ou enveloppe: materiau ................... . 
13 couleur . ......•.............. 
14 Volume en metres cubes DU •••• "" : ••••••••••••••••••••• 

15 envergure des ailes en' metres ................ : ....... . 
16 Moteur(s) { Nombre ........................ \ 
17 Marque ......................... / 
18 Numero(s) ................... : .. 
19 Appareil de radio (indiquer la marque et le type) ......... . 
20 Divers, notamment tes instruments de bord spiciaux ......... . 
21 ...................................................... . 
22 ...................................................... . 
23 Le RETOUR en [nom du pays] . ......................... . 
24 a eu lieu le ..................................... ' ....... . 
25 P'!T le b~reau de doua~~ 4e ~ ' .......... ~ .................. . 
26 DU le present volet a ete Insertt sous le n ............ : .... . 

27 Timbre du 
bureau de 

douane 

" 28 Signature de ['agent de Za douane: 

29 Volet a renvoyer au bureau de douane de depart de 

30 ou le carnet a ete pris en charge sous le n° ......... . 

1 Voir renvoi 1 au recto de la feuille de couverture. 

1 
VOLET DE DEPART DU PAYS 

D'ORIGINE 

2 du carnet de passages en douane n 0 ~~~~~~~ 
3 V ALABLE jusqu'au .................................... . 
4 Dtilivre par ............................................ . 
5 Titulaire ............................................... . 
6 Residence normale ...................................... . 
7 Genre d'aerOllef 1 •.•••••••••••• : ••••••••••••••••••••••• 

8 Annee de construction ............................... . 
9 Marques de nationalite et d'immatriculation .......... . 

10 Valeur de l'aeronef ......... ' .......................... . 
11 Poids de l'aeronef a vide ............................. . 
12 Revl!tement ou enveloppe: materiau ................... . 
13 couleur .................... .. 
14 Volume en metres cubes DU •••. ..•••••••••••••••••••••• 

15 envergure des ailes 'en metres ........................ . 
16 Moteur(s) { Nombre ...... ' .... ' ....... ' ....... \ 
17 Marque ........................ J' 
18 'Numero(s) ..................... . 
19 Appareil de radio (indiquer la marque et le type) ......... . 
20 Divers, notamment [es instruments de bord speciaux ......... . 
21 ...................................................... . 
22 ......................................... c ............ . 
23 Le DEPART de [nom du pays] .......................... . 
24 a eu lieu le ............................................ . 
25 par le bureau de douane de ..........................•...•. 
26 DU le ;present valet a ete inscrit sous /e nt) ................. . 

27 

~, 
, Timbre du 

bureau de 
douane 

28 Signature de l' agent de Za douane: 

29 N,B. Le bureau de douane de depart doit remplir le volet • 
. ci-contre aux IIgnes 29 et 30. 

1 Voir renvoi 1 au recto de Ja feuille de couverture. 

V1 
N 
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[Verso du volet de depart du pays d'origine] 

DECLARATION LORS DE L'EXPORTATION 
DE L' AERONEF 

Je, soussigne, ................. ~ ........................... . 

demeurant a (address) .................. ' ................... . 

m'engage a signaler a l'autorite douaniere competente, lors de 

Ia rentree en 1 ••••••••••.••••.•..•••••••••••••• ," .••••••••• 

de l'aeronef decrit au verso,. tautes modifications, additions ou 
reparations, (autles que des reparations courantes) qui auront pu 
etre efIectuees sur l'aeronef a l'etranger. Je m'engage ä presenter 
!'aeronef a l'inspection des douanes sur simple dernande lorsqu'il 
rentrera. Je dedare qu'a ma connaissance taus les renseignements 
figurant au verso sont exacts et veridiques. ' 

Signature du titulaire ...................................... . 

Date .................... , .... . 

1 Pays d'origine. 

[Verso du valet' de retour au pays d'origine] 

DECLARATION LORS DE LA 
REIMPORTATION DE L'AERONEF 

Je, soussigne, ...................... ' ........................ . 

demeurant iI (adresse) ............................ : .... " .. . 

declare qu'aucune modification, addition ou reparation (autre que 
des reparations courantes) sauf celles inumerees c-i-dessous, 
n'a ete effectuee sur l'aeronef decrit au verso pendant san sejour 
hors de 1 •..•.••••••••••.••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Signature du titulaire ............... , ................... , , .. 

. Date ........... , ...... .' ....... . 

Indiquer ici les modifications, etc. effectuees ci l'etranger, OU bitfer 
les mots en italique. / 

. ........................................... ; ............ . 

DELEGATION DE POUVOIRS 
J e, sous~igne, autorise ..................................... . 

iI signer pour mon campte taus documents et declarations retatifs 
a mon aeronef. . 

Date ........ , ....... , ........ . 

Signature du titulaire . , ...................... , ............. . 

(On pourrait faire ligurer ici une copie de la declaration faite lors 
de l'exportation) . 

1 Pays d'origine. 

[Verso des souches] 

U1 
t..> 
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2 

SOUCHE D'ENTREE 

2 L'entree en [nom du pays] ............... . 

3 de l' aeronef deent dans le .............•.... 

4 carnet de passages en douane n 0 ~~~~~ 

5 a eu [ieu le ............................. . 

6 par le bureau de douane de ................. . 

7 Timbre du 
bereau deo 

douane 

8 Signatur< de I' agent de la douane : 

2 

SOUCHE DE SORTIE 

2 Le depart de [nom du pays] .............. . 

3aeulieule .............................. . 

4' par le bureau de douane de ................. . 

5 

6 Signature de I' agent de la douane : 

2 

VOLET DE SORTIE 

2 du cahlet de passages en douane n 0 ~~~~~~~ 
3 VALABLE jusqu'au ................ : ................... . 
4 Delivre par . ............................................ . 
5 Titulaire ............................................... . 
6 Rest'dence normale ...................................... . 
7 Genre d'aeronef 1 ••••••••••••••••••••••.••••••••••••••• 

8 Annee de construction ............................... . 
9 Marques de nationalite et d'lmmatriculatioD .......... . 

10 Valeur de l'aeroDef ................................... . 
11 Poids de l'aeronef a vide .............................. . 
12 Revetement ou enveloppe: matiriau ........... .......... . 
13 couleur . .................... . 
14 Volume en metres cubes ou ...........................• 
15 envergure des aites en metres ........................ . 

16 Motel!!"(s) { Nombre ................... } 
17 Marque .................. . 
18 . Numero(s) ................ . 
19 Appareil de radio '(indiquer la marque et le type) ......... . 
20 Divers, notamment [es instruments de b~rd speciaux .......... . 
21 .........................................•.......•...... 
22 ....................................................... . 
23 Le DEPART de [nom de pays] ........................... . 
24 a eu Heu le ...................................•......... 
25 par le bureau de douane de ............................... . 
26 ou le present valet a ite inserit sous le n° ................... . 

27 
I 
I Timbre du 
. bureaU de 

douane 

28 Signature de l' agent de la douane': 

-' 

29 Volet a renvoyer au bureau de douane d'entree de ..... . 

30 ou. le carnet a ete pri. en charge sous le n° .......... . 

1 Vair renvoi 1 au recto deo Ia feuille de couverture. 

2 

VOLET D'ENTREE 

2 du carnet de passages en douane n 0 ~~~~~~~ 
3 V ALABLE jusqu'au .................................... . 
4 DUivre par . ............................................. . 
5 Titulaire ............................................... . 
6 Residence normale ...................................... . 
7 Genre d'aeronef 1 •••••.••.•.••••••••.•••••••••••••••••• 

8 Annee de construction ............................... . 
9 Marques de nationallte et d'immatrlculation .......... . 

10 Valeur de I'aeronef .................... : .............. . 
11 Polds de l'aeronef a vide ...................... ~ ....... . 
12 Revl!~ement ou· enveloppe: matena" .................... . 
13 couleur ....................•. 
14 Volume en metres cubes ou ........................... . 
15 envergure des aUes en metres ..................... ' ... . 

16 Moteur(s) { Nombr,e ..••............... } 
17 Marque .................. . 
18 . Numero(s) ................ . 
19 Appareil de radio (indiquer la marque et le type) ......... . 
20 Divers, notamment les instruments de bord spüiaux .......... . 
21 ....................................................... . 

.22 ....................................................... . 
23 L'ENTREE en [nom du pdys] ...........•................ 
24 a eu lieu le ........... , ................................ . 
25 par le bureau de douane de .•.......•..................•• ,. 
26 DU le prisent volet a ete inscrit sous le n° ................... : 

27 

28 Signature de I'agent de la douane : 

29 N.B. Le bureau de douane d'entree dolt rempllr le volet 
de sorde cl-contre aux Ilgnes 29 et 30. 

1 Voir renvoi 1 .au recto de Ia feuille de couverture. 

VI 
.j>. 

~ 
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" 

[Page. 3 de la couverture I 

L'association qui a dcHivre le present Carnet fournit les renseignements swvants 
aux usagers 

f 

VI 
VI 
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Annexe 2 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR EMBARCATION 
DE PLAISANCE 

T outes les mentions imprimees du carnet de passages en douane sont redigees en' fran~ais. 

Les dimensions sont de 22 X 27 cm. 

57 

L'association qui delivre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des volets et faire suivre 

ce nom des initiales de l'organisation internationale a laquelle elle est affiliee. 
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[Recto de la feuille de couverture) 

. [Organisation internationale] 

CARNET DE PASSAGE EN DOUANE 
POUR EMBARCATION DE PLAISANCE 

N°~~ 

VALABLE UNE ANNEE,soit jusqu'au ............................................................ inclus, 
[Iruerire la date a l'encre rouge) 

. . 
SOUS reserve que le titulaire nei cesse pas de remplir, pendant cette periode, les conditions prevues par les lois et reglements de 
douane des pays visites. 

Delivre par ............................................................................... '.' ................. . 

Titulaire ................................... [EN 'LETTRES 'MNÜSCÜLESi ......................................... . 

Residence normale ou siege d'exploitation .................. '[EN' LETTREs' MÄTÜS·CULES)······················· 

. ;. .......................................................................... " ...................................................................................................................................... .. 

Pour une embarcation immatriculee· a ............................................. sous le n° .................. . 
[vilIe) [pa)'$) 

Ce carnet peut etre utilise dans les pays suivants: 

(LISTE DES PAYS) 

1 A defaut de numero d'immatriculation, indiquer le nom ou le signe distinctif. 

01 
00 
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.., 

[Page 2 de Ja couv:erture] 

SIG:NALEMENT DE L'EMBARCATION 

7 Genre d'embarcation 1 . . . . . . . . . . . . . . . . .. ~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
8 Immatriculee a .................................. sous le n O 

•••••••••• 

9 

10 Coque 

11 

12 

13 Aloteur .......... . 

14 

[ville] [pays]' 

I 
Materiau ....................................... . 

Longueur ....................................... . 

Largeur exterieure ................................ . 

f Marque ........................................ . 

\ 

Nwnero ........................................ . 

Nombre de cylindres ........ : .................... . 

15 Apparell de radio (indiquer la marque et le,type) ....................... . 

16 Divers ............................................................. . 

17 

18 

19 Poids net de l'embarcation en kg ..................... : ............. . 

20 Valeur de l'embarcation 

De!ivre a ........................ > le 

PROLONGATION DE LA VALIDITE 

19. '.'> 

acharge pour le titulaire de reexporter l'embarcation clans le delai de validite imparti et de se conformer aux Iois et reglements de douane sur l'importation temporaire des embarcations dans Ies pays 
visites, sous Ia garantie, dans chaque pays ou Ie document est valable, de l'association agroee, affiliee a I'organisation internationale soussigm'e. A l'expiration, le carnet doit etre retourne ä 

l'association qui I'a delivre. 

Signature du titulaire: Signature du secretaire general 
de l' organisation internat~onale: 

Signature du deJegue de I'association 
q~ deJivre le carnet: 

, Indiquer Ie genre: bateau ä rames ou ä pagaies (de tourisme ou de competition) avec ou sans moteur auxillaire; canoe, kayac, avec ou sans moteur auxillaire; bateau ii voile, avec ou sans 
moteur (auxiliaire ou fixe); canot ou bateau a moteur. Dans le ca. d'embarcation avee moteur (auxiliaire ou autre), indiquer s'il .'agit d'un moteur a essenee ou Diesel. 

, A defaut de numero d 'inunatricu1arion, indiquer le nom ou le signe distinetif. 
<.n 
-..0 
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1 

SOUCHE 

2 L'entree en .............................. . 

3 de l'embarcation dtmte dans le 

4 carnet de passage'; en douane 

nO~~ 

5 a eu lieu le 

6 par le bureau de douane de .................. . 

7 

;: 
(

TImbre du 
bureau de 

~:~uane 

8 Signature de ['agent de la douane.' 

9 La sortie de .... . 1 ••.• " ••.••••••••••••••••• 

10 a eu lieu le .......... ; ................ , .. '. 

11 par le bureau de douane de . . ,. .............. . 

Timbre du 
12 bureau de 

douane 

13 Signature de l'agent de la douane: 

[Recto des page. interieures) 

1 

VOLET DE SORTffi 

2 du carnet de passages en douane 
nO~~~ 

3 VALABLE jusqu'au .................................... . 
4 ne/ivr, par . ........ -............................ . 
5 Titulaire ren lettres majuscules] .......................... . 
6 Rtsidence normale ren lettres majuscules] ................... . 
7 Genre d'embarcation 1 ••••••••.••••••••••••• ! •••• " ••••• 

8 Immatriculee ci: • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • . .• sous le n° ..... 2 

. [ville] [pays] 

~~ Coque {t~r.:~~:'~;i~~;~::::::::::::::::::::::::::::::: 
g Moteur~:J::;'fr:.::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
14 INombre de cylindres ............................ . 
15 Appareil de radio (indÜjuer la marque er 1e type) ......... . 
16 Divers ................................................ . 
17 ................ , ..................................... . 
18 .................................. ' .......... : ........ . 
19 Poids net de l'embarcation en kg ..................... . 
20 Valeur de l'embarcation .............................. . 
21 Date de sorde ....................................... . 
22 Par le bureaude douane de .. , ............................ . 
23 Valet pris en charge sous le n° . ......................•...... 

24 
Timbre du 
bureau de 
douane 

"~ 

25 Signature de I' agent de 1a douane: 

26 Volet a renvoyer au bureau de douane d'entree de .... ....................................................... 
27 ou le carnet a ete pris en charge sous le n° ........... . 

1 Voir renvoi l' a Ja page 2 de 'Ja couverture. 
, Voir renvoi • a la page 2 de la couverture. 

1 

VOLET D'ENTREE 

2 du carnet de passages en douane 
nO~~~ 

3 V ALABLE jusqu'au ..................................... . 
4 Delivre par ..•.......................................... 
5 Titulaire ren lettres majuscules] .......................... '. 
6 Residence normale [en lettres maiuscules) •...............• 
7 Genre d'embarcation 1 •••.••.•••••••••••.••••• .' •••••••• 

8 Immatriculee d .......... ~ . . . . . . . . . . . .. sous le n° ...... 2 

[viIle) [pays) 
9 {Materiau ...................................... . 

10 Coque Longueur . .................................... . 
11 Largeur exterieure .............................. . 
12 {MarqUe ...................................... . 

'13 Moteur Numero: .................................... .... . 
14 N ombre de cylindres ............................ . 
15 Appareil de radio (indiquer la marque et le type) ....... " .. . 
16 Divers ................................................. . 
17 ...................................................... . 
18 ...................................................... . 
19 Poids net de l'embarcation en kg ...................... . 
20 Valeur de l'embarcation .............................. . 
21 Date d'entree ......................................... . 
22 Par le bureau de douane de ................................ , 
23 Valet pris en charge sous le n O 

• ••••••••••••••••••••••••••••• 

24 
Timbre du 
bureau de 
douane 

, 

25 Signature de I' agent de 1a douane: 

26 N.B. Le bureau de douane d'entree :loit remplir le volet 
de sortie ci-contre aux lignes 26 et 27 • 

1 VOlr renvoi 1 a la page 2 de la couverture. 
! Voir renvoi 2 a la page 2 de Ia couverturc. 

C7' 
;J 
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[Page 3 de la couverturel 

L'association qui a:delivre Je present Carnet fournit les renseignement suivant aux usagers. 

D 

~ 

" 

a­
N 
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Annexe 3 

·TRIPTYQUE 
POUR EMBARCATION DE PLAISANCE 

Toutes les mention imprimees du triptyque sont redigees dans la langue designee par le pays 

d'importation. 

Les dimensions sont de 13 X 29,5 cm. 
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233 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 65 von 96

www.parlament.gv.at



I. VOLET D'ENTREE 

Ce volet doit (ltre detache et conserve par le bureau de 
douane d'entree. 

TRIPTYQUE N° ~~~ 
pour •......•............. 

(pays de validite) 

V ALAHLE Jusqu'au ... '.' ...............•........... inclus 

Garanti par ................................ '.' ............. . 
Delivre par .......... : .................................... . 
Titulaire .............. , ....•............ , .. " } ren lettres 
Residence normale ........................... majuscules] 
Genre d'embarcation 1 ••.••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Immatriculee i\ ....•........•.••......• sous le n° . . . . .. ' 
[ville] [pays] 

{

Materiau ........................................ . 
Coque. Longueur ...................................... . 

. Largeur exterieure ............................... . 

{ 

Marque ....••.............••..................... 
Moteur Numero ............ ; ................•.....•..... 

N ombre de cylindres ............................. . 
AppareU de radio (indiquer la marque et le type) ....•...... 
Divers .. ; ................................................ . ............................................................ 
Poids net de I'embarcation en kg ........................ . 
Valeur de I'embarcation ................................. . 

Date d'entree .................................•............ 
par le bureau de .......................................... . ........................................................... 
Volet pri. en charge sous le n° ............................ . 

Timbre du 
bureau de 

douane 

Signature de I' agent de la douane: 

Ne pas ~mettre de remplir de la meme fa~on la partie correspondante 
des volets nos. 2 et 3. 

VlSAS DE PASSAGE 
Signatures et timbres a date des bureaux de douane de passage 

SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIll 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

-- ---_.-

3. VOLET A CONSERVER PAR LE TITULAIRE 

Ce volet doit eire conserve par le titulaire apr~ avolr ete 
timbre et signe par les autorites douänieres au moment (1 0

) 

de la premiere entree en . . . . . . . .. et (2 0
) de la reexporta-

tion definitive de ......... et dolt IItre retourne a ....... . 
(association qul a deIlvre le document au titulalre). 

TRIPTYQUE No. 
pour ... : ............... . 

(pays de validite) 

V ALAHLE Jusqu'au . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. inclus 

Garanti par ..........•.................................... 
Delivre par ......................................... , ..... . 
Titulaire. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. } [en lettres 
Residence normale ........................... majuscules] 
Genre d'embarcation 1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Immatriculee a ....................... sous le n° ......• 
[ville] [pays] 

{ 

Matc!riau .......... ; ........................... . 
Coque Longueur ...................................... . 

Largeur exterieure .............................. . 

{ 

Marque ....................................... . 
Moteur Numero ..........•.•........................... 

Nombre de cylindres ........................... . 
AppareU de radio (indiquer la marque et le type) .......•... 
Divers .............................................•..... 

P~id~'~~t ·d~·i,~~i.·,;~~~d;,;.: 'e'~ 'kg'::::::: :::: :::: ::::::::: 
Valeur de I'embarcation ................•...•.....•....... 

Date d'entree ..........................•............ ~ .....• 
par le bureau de ......................••................... 

V~I~t' pri~' ~;" ~~g; ... .;~; i~ '~ö '.::::::::::::::::::::::::::::: 

Signature de l'agent de la douane: 

Ne pas omettre de remplir de la meme fa~on la partie correspondante 
des volets nos. I et 2. 

Date de reexportation definitive ...........................•.. 
par le bureau de ......................... : ................ . 

Signatu,e de I'agent d. la douane: 

Ne pas omettre de remplir de la m!me fa~on la partie correspondante 
du volet n° 2. 

1 Indiquer le genre: bateau ä rames ou a pagaies (de tourisme ou de competition) avec ou sans moteur auxiliaire; canoe, kayac, avec ou sans moteur auxiIiaire, bateau a voi!e, avec ou san. moteur 
(auxiliaire ou fixe), canot ou bateau a moteur. Dans le cas d'embarcation avec moteur (auxiliaire ou fixe) indiquer s'i! s'agit d'un moteur ä essence ou Diesel. 

• A defaut de numero d'immatriculation, indiquer le nom ou signe distinctif. . 

0-
0-
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[Verso du volet a conserver par le tituIaire] [Verso des visas de passage] 

2. VOLET DE SORTIE 
Ce volet dolt etre detac:he et conserve par le bureau de 
douane de sortie pour etre renvoye au bureau de douane 

de premiere entree. 

TRIPTYQUE N° ~~~ 
pour ......................... . 

[pays de validite] 

V ALABLE jusqu'au ............................... ·lnclus 

Garanti par ............................................... . 
Delivre par ............................ ; .................. . 
Titulaire .......... , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. } [en leures 
Residence normale ."........................... rnajuscules] 
Genre d'embarcation 1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Immatrlculee a ••........... . . • . • . . . . . •• sous le n° ....•. • 
[ville] [pays] 

{

Materiau ....................................... . 
Coque Longueur ....................................... . 

{ ~a:.g:: ~~e.r~~~~::::: ::: :::::::::: :::::::::: :::: Moteur Numero ....... : ................................ . 
Nombre de cylindres ................•............ 

AppareU de radio (indiquer la marque et le type) .......... . 
Divers ..•....•.•.......................•.................. 

p~icb '';~i ·d~· i'~~i:;e:~~e:d.;'~ -';.i 'kg::::::::::::::::::::::::: 
Valeur de l'embarcation .•................................. 

Date d'entree •............................................. 
par le bureau de .......................................... . 

V ~1~t . p;i~' ~;,.' ~~g~ .;.;~. i~ ''; ~ .. : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 

Timbre du 
bureau de 

douane 

Signatur. de Z' agent d. Za douane: 

Ne pas ornettre de remplir de la rneme fa~on 1a partie correspondante 
des volets nos. 1 et 3. 

Date de reexportation definitive ............................. . 
par le b'!reau de ......................................... .. 

Signatur. d. I'agent de Za douane: 

Ne pas omettre de remplir de la m~me fa~on 11. partie correspondante 
du volet n° 3. 

1 Voir renv-oi 1 au recto. 
I Voir renvoi I an recto. 

[Verso du volet d'entree] 

TRIPTYQUE 
pour ............ ................. . 

[pays de validite] 

N° 

Cette embarcation est admise a l'importation, ä charge pour le 
tituIaire de la reexporter au plus tard a la date mentionnee au recto 
et de se conformer aax 10is et reglements de douane sur I'irnportation 
temporaire des embarcations dans le pays visite, sous 1a garantie de 

(~~;';"~{i;';"'g~r;';'t~):~'; ~~;t~ d;;';!:e"r;g~g~;;"~;"t q;'~'';;tt~~~~~~i~ti~~ 
a pris envers .............................................. . 
(autorit':. douanieres). 

•................................• le ................ 19 ... . 

Signature du secretaire 
de l'association garante 

Signature du tituIaire ...................................... . 

0-
"'.I 
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Annexe 4 

PROLONGATION DE LAVALIDITE DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

1. La formule de prolongation de validite dOlt 
etre conforme au modele figurant dans la presente 
annexe. 

La formule est libellee en franc;ais. Les mentions 
qu'elle contient peuvent etre repetees en une 
autre langue. 

2. La personne qui demande 1a prolongation 
et l'association garante qui s'occupe de cette 
demande se conforment a 1a procedure indiquee 
ci-apres: 

a) Des que le titulaire d'un carnet de passages 
en douane s'aperc;oit qu'il est contraint 
de demander une prolongation delai de 
validite de son document, il remet avec 
son carnet, a l'association garante, une 
demande de prolongation expliquant 1es 
circonstances qui l'ont oblige a formuler 
cette requete. A titre justificatif, il joint 
a 1a demande, selon 1e cas,' un certificat 
medical, une attestation de l'atelier de repara­
tion, ou toute autre piece authentique 
etablissant que la force majeure invoquee 
est reelle. 

b) Si l'association garante estime que la de­
mande de prolongation peut etre pre­
sentee a la douane, elle imprime, au moyen 
d'un timbre humide, la formule visee au 
paragraphe 1 sur la couverture du carnet 
des passages en douane, a l'endroit speciale­
ment reserve a cet effet. 

Pays ............................ , ............ . 

Association garante ............................ . 

La prolongation pour tous les pays Oll ce carnet 

est valable est demandee jusqu'au ............... . 

............................................... 
[en lettres et en chiffres] -

c) L' Association garante indique, dans la partie 
gauche de la formule, jusqu'a quelle date 
(en lettres et en chiffres), la prolongation 
est sollicitee. Y sont apposes la signature 
du president de l'association ou de son 
delegue ainsi que le cachet officiel de 1'asso­
ciation. 

d) La duree de prolongation ne doit pas 
exceder le delai raisonnablement necessaire 
pour terminer le voyage, delai qui ne devrait 
normalement pas depasser trois mois a 
compter de la date de peremption du camet 
de passages en douane. 

e) L'association garante transmet ensuite le 
carnet a l'autorite douaniere competente de 
son pays. Elle joint au camet la demande 
du titulaire, accompagnee des pieces justi­
ficatives. 

f) L'autorite douaniere decide si la prolonga­
tion doit etre accordee. Elle peut reduire 
la duree de la prolongation demandee ou 
refuser d'accorder toute prolongation. Si 
la prolongation est accordee, le fonctionnaire 
competent de 1a douane complete la formule 
imprimee sur 1a couverture du camet par 
l'association garante, 1ui donne un numero 
d'ordre ou d'enregistrement, fait mention 
du lieu, de la date et de sa qualite. Il revet 
ensuite 1a formule de sa signature ainsi 
que du cachet officiel de la douane. 

g) Le camet de passages en douane est alors 
renvoye a l'association .garante, qui le 
restitue a l'interesse. 

No ........................................... . 

Prolongation accordee jusqu'au ................. . 

[en lettres et en chiffres] 

........ ' .. ' ........... , le ............... 19.... .. .................... , le .............. 19 .. .. 

Signature du president 
ou du delegue de 

l'association garante: 
Cachet 

du bureau 
de Ja 

douane 

Signature et qualite 
du fonctionnaire 

de la douane: -
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Annexe 5 

MODELE DE CERTIFICAT POUR LA REGULARISATION DES TITRES 
D'IMPORTATION TEMPORAIRE NON DECHARGES, DETRUITS, PERDUS 

OU VOLES 

a) Aeronef 

(Ce certificat doit etre rempli soit par une autorite consulaire du pays ou le titre d'impomtion temporaire 
aurait du etre decharge, soit par une autorite officielle [douane, police, maire, huissier etc.] du pays ou 
l'aeronef a ete presente) " 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. [nom du pays] 

L'autorite soussignee 

" ••••••••••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

certifie que ce jour ................................................. 19 .... [preciser 1a date] 

un aeronef a ete presente a ...................................................... [lieu et pays] 

par ............ ; .............................................. ". .. [nom, prenoms, adresse] 

11 a ete constate que cet aeronef repondait aux caracteristiques suivantes: 

Genre d'aeronef 1 .......•..........••••••••••••••••....••.•••••••••.•••••••••••••••.•••••• 

...... ..... ..... ...... ..... ......... ...... .......... ...... ............... ................. . 
Annee de construction ........................... : .......................................•.. 

Marques de natiOl'\alite et d'immatriculation .................................................. . 

Revetement ou enve1oppe: materialJ ................................... " ..................... . 

couleur .........................................•................. 

Volume, en metres cubes ou 

envergure des ailes, en metres 

r Nombre ..................... . 

Moteur(s) ~"Marque ................•..... 

t Numero(s) ................... . 

Appareil de radio (Indiquer la marque et type) ........................ " .................... . 

Divers, notamment les instruments de bord speciaux .......................................••. 

Formules a {Ire formule 
adopter 
suivant 
le cas 2e formule 

Fait a 

( Cet examen a ete effectue sur presentation des titres d'importation tem-
t poraire ci-apres, delivres, pour l'aeronef decrit ci-dessus ............ . 
{ ...... , .................................. : .................... . 
l (numero d'ordre, date et lieu de delivrance du camet de passages en 

douane ou du triptyque, nom de l'organisme qui l'a delivre) 
Il n'a ete presente aucun titre d'importation temporaire. 

8. le ...................................................................... . 

Signature(s) .......................................................•...... 

Qualite du (des) signataire(s) .............................................• 

1 Indiquer Ie genre· d'aeronef [ballon spherique, ballon dirigeabIe, aeroplane, amphibie, hydro-aeroplane, avion planeur 
(monoplan, bipIan; triplan), autogire, helicoptere] et, Ie cas eeheant, I'appellation donnee par 1e constructeur. 
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b) Embarcation de plaisance 

(Ce certificat doit etre rempli soit par une autorite consulaire du pays OU le titre d'importation temporaire 
aurait du etre decharge, soit par une autorite officielle [douane, police, maire, huissier, etc.] du pays ou 
l'embarcation a ete presentee.) 

.................................................... [nom du pays] 

L'autorite soussignee 

,certifie que ce jour 19. . .. [pn!ciser la date] 

une embarcation de plaisance a ete presentee a ............................... [lieu et, pays] 

par ............................................................. [nom, prenoms et adresse] 

Il a ete constate que cette embarcation de plaisance repondait aux caracteristiques suivantes: 

Genre d'embarcation 1: •..................•......................•........................ :. 

Immatriculee ä sous le n° .............. 2 
[ville) 

Materiau ................. ' ..................................... . 

~~ ........... { Longueur ..................................................... . 

Largeur exterieure ............................................. . 

Moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . Numero ...................................................... . 
{ 

Marque ....................................................... . 

Nombre de cylindres ........................................... . 

Appareil de radio (indiquer la marque et le type) ............................................ . 

Divers .......................................................................... : ......... . 

poraire ci-apres, delivres pour l'embarcation decrite ci-dessus ....... . 
adopter 1 re formule 

Formules ä 1 
1 

Cet examen a ete effectue sur presentation des titres d'importation tem-

.' ••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 ••••••••••••••• 0 ••••••• 

suivant le cas 

2e fonnule 

Fait a 

(numero d'ordre, date et lieu de delivrance du carnet de passages en 
douane ou du triptyque, nom de l'organisme qui l'a dcmvre) 
II n'a ete presente aucun titre d'importation t'emporaire. 

Ie ............... " .................................................... . 

Signature(s) ............................................................ . 

Qualite du (des) signataire(s) ............................................ . 

1 Indiquer 1e genre: bateau a rames ou ä pagaies (de toutisme ou de competition) avec ou sans moteut auxiliaire; canoe, 
kayac, avec ou sans moteur auxiliaire; bateau a voile avec ou sans moteur (auxiliaire ou fixe); canot ou bateau a moteut. Dans le 
cas d'embarcation avec moteut (auxiliaire ou autre), indiquer .'il .'agit d'un moteut ä essence ou Diesel. 

2 A defaut, de numero d'immatriculation, indiquer le nom ou le signe distinctif. 
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Anlage 1 

, 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FÜR LUFTFAHRZEUGE 

Alle vorgedruckten Angaben im Gamet sind in französischer Sprache abzufassen. 

Die Ausmaße sind 33 X 24 cm. 

71 

233 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 71 von 96

www.parlament.gv.at



(Vorderseite des Umschlagblattes) 

[Internationale Organisation] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FÜR LUFTFAHRZEUGE 

Nr. 

GÜLTIG FÜR EIN JAHR, das ist bis einschließlich, 
[das Datum ist mit roter Tinte einzusetzen} 

unter der Bedingung, daß der Inhaber während dieses Zeitraumes die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften der 
besuchten Länder beachtet. 

Ausgestellt von ................................................................................... · ........ . 

Inhaber ................................... Gewöhnlicher Wohnsitz oder Geschäftssitz 
[IN GROSSBUCHSTABEN] [IN GROSSBUCHSTABEN] 

Für ein 1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••• eingetragen in 2 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

das folgende Staatszugehörigkeits- und Eintragungszeichen trägt: ............................................... . 

DIESES CARNET KANN IN NACHSTEHENDEN LÄNDERN VERWENDET WERDEN: 

1 Angabe der Art des Luftfahrzeuges [Ballon, Luftschiff, Landflugzeug, Amphibienflugzeug, Wasserflugzeug, Segelflugzeug (Eindecker, Zweidecker, Dreidecker), Trag~chrauber, Hubschrauber] und 
gegebenenfalls die vom Hersteller gegebene Bezeichnung. 

, Angabe des Eintragungslandes. 

....... 
N 
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(Seite 2 des Umschlagblattes) 

BESCHREIBUNG DES LUFTFAH;RZEUGES 

1 Art des Luftfahrzeuges 1 •••.•.••••••••.•.••.••••••.•••••••••••••••••• 

8 Baujahr ............. -.... -........................................... . 

9 Staatszugehörigkeits- und Eintragungszeichen ....................... . 

10 Wert des Luftfahrzeuges .•............. : ............................ . 

11 Eigengewicht des Luftfahrzeuges .................................... . 

12 Außenbespannung oder Hülle: Material .........•.......•............ 

Farbe ............................... . 

14 Rauminhalt in Kubikmetern oder •...•...•........................... 

15 Spannweite der Tragflächen in Metern ...... , ...................... . 

16 Motor(en) (Zahl ....................... ) 

17 

18 

(Marke ••....•...........•• . ) 

(Nummer[n] ................. ) 

19 Radioapparat (Marke ~nd Type) ..... ~ ................................ . 

20 Verschiedenes, insbesondere Spezialinstrumente .......................... . 

21 .................................................................... . 

22 .................................................................... _ 

VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER 

Ausgestellt in ....................... , am . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 19 .. , 
• 

unter der Bedingung, daß der Inhaber das Luftfahrzeug innerhalb der Gültigkeitsdauer wiederausführt und die ZoUgesetze und die anderen ZoUvorschriften über die vorübergehende Einfuhr 
von Luftfahrzeugen- der besuchten Länder beachtet. Hiefür haftet in jedem Land, für das das Papier gilt, der zugelassene Verband, der der unterzeichneten internationalen Organisation ange­

schlossen ist. Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer ist das Carnet dem ausstellenden Verband zurückzugeben. 

Unterschrift des Inhabers: 

1 Siehe Fußnote 1 auf der Vorderseite des Urnschlagblattes 

Unterschrift des Generalsekretärs 
der internationalen Organisation: 

Unterschrift des Vertreters des Ver­
bandes, der das Carnet ausgestellt hat: 

....... 
'-" 
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1 
S"J;:AMMABSCHNITT FVR 
DEN ABFLUG AUS DEM 

HEIMATLAND 

2 Der Abflug aus [Name des Landes] 

3 des LuftfahrzelJ$es beschrieben im 

4 Carnet de passages N :::. ~~~~ 
en douane r. ::: 

5 ist erfolgt am. . ........................... . 

6 über das Zollamt ......................... . 

7 

. /-~ 

(Stempel '\ 

~ d:~~I- ) 

"'-~. 
8 Unterschrift des Zollorgans 

1 
STAMMABSCHNITT FVR Dm 
RÜCKKEHR IN DAS HEIMAT­

LAND 

2 Die Rückkehr na'ch . [Name des Landes] 

3 ist erfolgt am ., ........................... . 

4 über das Zollamt .......................... . 

5 

6 Unterschrift des Zollorgans 

1 
ABSCHNITT FVR Dm RÜCKKEHR IN 

DAS HEIMATLAND 

2 des Carnet de passages N 
en douane r. 

3 GüLTIG bis .............. , ....... , ................... . 
4 ausgestelle von .......................................... . 
5 Inhaber . .............................................. ; .. 
6 Gewöhnlicher Wohnsitz ............. , .................... . 
7 Art des Luftfahrzeuges' ............ : .................. . 
8 Baujahr, ............................................. . 
9 Staatszugehörigkeits- ulld Emtragullgszeichell .... " .. , .. 

10 Wert des Luftfahrzeuges ............................... . 
11 Eigellgewicht des Luftfahrzeuges ...................... . 
12 Außenbespannung oder Hülle: Material .. , ........ " .. . 
13 Farbe •.................. 
14 Raumillhalt in Kubikmetern. oder ...........•.......... 
15 Spannweite der Tragflächen in Metern ............... . 
16 Motor(en) { Zahl .......................... } 
17 Marke .................•.....•. 
18 Nummer(n) ...........•.......•. 
19 Radioapparat (Marke und Type) ...........••............ 
20 Verschiedenes, insbesondere Spezialinstrumente ....•....•... 
21 ....................................................... . 
22 ...................................................... . 
23 Die RüCKKEHR nach [Name des Landes] .............•.. 
24 ist erfolgt am . ....••..................................•.. 
25 über das Zollamt . ...................•.................... 
26 bei dem dieser Abschnitt unter Nr. ...... eingetragen wurde. 

27 

28 Unterschrift des Zollorgans 

29 Dieser. Abschnitt ist all das Abgangszollamt .......... . 
30 zurückzusenden, bei dem das Garnet unter Nr. . .... . 

emgetragen ist. 

1 Siehe Fußnote 1 auf der Vorderseite des UmschJagblattes. 

1 
ABSCHNITT FÜR DEN ABFLUG AUS 

DEM HEIMATLAND 

2 des Carnet de passages N 
en douane r. 

3 GüLTIG bis ..............................•........... 
4 ausgestellt von .......................................... . 
5 Inhaber ...••.•........................... ...........••.. 
6 Gewöhnlicher Wohnsitz ............••..................... 
7 Art des Luftfahrzeuges 1 ••••••••••.•••••••.••.••••••••• 

8 Baujahr .............................................. . 
9 Staatszugehörlgkelts- und Emtragungszeichen ......... . 

10 Wert des Luftfahrzeuges .............................. . 
11 Eigellgewicht des Luftfahrzeuges ...................... . 
12 AußenbesPaQßung oder Hülle: Material ............... . 
13 Farbe .................. . 
14 Rauminhalt ill Kubikmetern oder 
15 Spannweite der Tragflächen m Metern ............... . 
16 Motor(en) { Zahl .......................... } 
17 Marke ........................ . 
18 Nummer(n) .............•...... 
19 Radioapparat (Marke und Type) ..•.....•............... 
20 Verschiedenes, insbesondere Spezialinstrumente ............ . 
21 .......•..........•......................•.............. 
22 ....................................................... . 
23 Der ABFLUG aus [Name des Landes] .................... . 
24 ist erfolgt am . ..............•...................•....•... 
25 über das Zollamt . ...........•............................ 
26 .bei dem dieser Abschnitt URter Nr. ...... eingetragen wurde. 

27 
Stempel 
des Zoll­

amtes 

28 Unterschrift des Zollorgans 

29 Anmerkung: Das Abg8llgszollamt hat im Ilebellstehenden 
Abschnitt die Zeilen 29 und 30 auszufülleII. 

1 Siehe Fußnote 1 auf der Vorderseite des UmschJagblattes. 

'-I 
',j:>. 
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(Rückseite des Abschnittes für den Abflug 
aus dem Heimatland) , 

ERKLÄRUNG BEI DER AUSFUHR DES LUFT­
FAHRZEUGES 

" , Ich, der Unterzeichnete, ................................... . 

• wohnhaft in (Anschrift) .................................... . 
verpflichte mich, der zuständigen Zollbehörde bei der Rückkehr des 
auf der Rückseite beschriebenen Luftfahrzeuges nach 1 ••••••••• 

alle Änderungen, Ergänzungen oder In.taridsetzungen (außer den 
laufenden Instandhaltu=arbeiten) anzuzeigen, die im Ausland an 
dem Luftfahrzeug vorgenommen worden sind. Ich verpflichte mich, 
das Luftfahrzeug beim Wiedereingang auf Verlangen zur Zollbe­
sehau zu stellen. Ich erkläre nach bestem Wissen und Gewissen, 
daß die Angaben auf der Rückseite richti~ sind. 

Unterschrift des Inhabers ................... , .............. . 

Datum· ......................... . 

1 Heimatland 

(Rückseite des Abschnittes für die Rückkehr in das Heimatland) 

ERKLÄRUNG BEI DER WIEDEREINFUHR DES 
. LUFTFAHRZEUGES 

Ich, der Unterzeichnete, ................................... . 

wohnhaft in (Anschrift) ................................... .. 
erkläre biemit, daß außeY den unt... ang.jülrrten keine Ände­
rungen, Ergänzungen oder Instandsetzungen (abgesehen von den 
laufenden Ill8tandhaltungsarbeiten) an dem auf der Rückseite be­
schriebenen Luftfahrzeug während seines Aufenthaltes außerhalb 1 

....................... vorgenommen worden sind. 

Unterschrift des Inhabers .................................. . 

Datum ..................... . 

Angabe der Änderungen usw., die im Ausland vorgenommen worden 
sind; andernfalls Streichung der oben in Kursivschrift gedruckten 
Worte. 

VOLLMACHT 

Ich, der Unterzeichnete, bevollmächtige biemit 

in meinem Namen alle Papiere und Erklärungen betreffend mein 
Luftfahrzeug zu unterzeichnen. 

Datum ......•............... 

Unterschrift des Inhabers . : ................................ . 

(Hier kann die bei der Ausfuhr abgegehene Erklärung eingefügt 
werden) 

1 Heimatland 

'(Rückseite des Stammabschnittes) 

o 

'.,J 
V1 
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2 

EINGANGS­
STAMMABSCHNITT 

2 Der Eingang nach [Name des Landes) 

3 des Luftfahrzeuges beschrieben im 

4 CarnetdepassagesendouaneNr. 

5 ist erfolgt am ........................... . 

6 über das Zollamt ........................ . 

~ 
Stempel \ 

7 des Zoll- I 
amtes 

8 Unterschrift des Zollorgans : 

2 

AUSGANGS­
STAMMABSCHNITT 

2 Der Abfiug aus [Name des Landes) .......• 

3 ist erfolgt am .......... .................. . 

4 über das Zollamt .. ........ ; .............. . 

5 
Stempel -
des Zoll­

amtes 

6 Unterschrift· des Zollorgans : 

1L 

o 

2 
AUSGANGSABSC~T 

2 des Carriet de passages en douane Nr. 

3 GÜLTIG bis ...................................... :~ 
4 ausgestellt '/Jon ............•.•.•. ' .....................•... 
5 Inhaber •...•....•........•..... ....................•... 
6 Gewöhnlicher Wohnsitz .................................. . 
7 Art· des Luftfahrzeuges 1 ............................. . 

8 Baujahr .............................................. . 
9 Staatszugehörigkeits- und Eintragungszeichen ......... . 

10 Wert des Luftfahrzeuges ............................. . 
11 Eigengewicht des Luftfahrzeuges ...................... . 
12 Außenbespannung oder Hülle: Material ............... . 
13 Farbe .................. . 
14 Rauminhalt in Kubikmetern oder 
15 Spannweite der Tragflächen in Metern ............... . 
16 Motor(en) f Zahl . ................... . 
17 \ Marke ...•............... 
18 Nummer(n) .............. . 
19 Radioapparat (Marke und Type) ........................ . 
20 Verschiedenes, insbesondere Spezialinstrumente .....••......• 
21 ...........................• ···········.· .............. . 
22 ............................ ············· .............. . 
23 Der ABFLUG aus (Name des Landes) ..................... . 
24 ist erfolgt am ........................................... . 
25 über das Zollamt .. ...................................... . 
26 bei dem dieser Abschuitt unter NT . ......... eingetragen wurde. 

27 
Stempel 
des Zoll­

amtes 

28 Unterschrift des Zollorgans : 

29 Dieser Abschnitt ist an das Eingangszollamt .......... . 
30· zurückzusenden, bei dem das Garnet unter Nr •......... 

eingetragen ist. . 

1 Siehe Fußnote 1 auf der Vorderseite des Umschlagblattes. 

o 

2 
EINGANGSABSC~T 

2 des Carnet de passages en douane Nr. 

3 GÜLTIG bis .......................................... . 
4 ausgestellt '/Jon .......................................... . 
5 Inhaber ...............•................................ 
6 Gewöhnlicher Wohnsitz .....................•............. 
7 Art des Luftfahrzeuges 1 ••••••••.••••••••••••••••••••• 

8 Baujahr .............................................. . 
9 Staatszugehörigkeits- und Eintragungszeichen ......... . 

10' Wert des Luftfahrzeuges ...................•.......... 
11 Eigengewicht des Luftfahrzeuges ...................... . 
12 Außenbespannung oder Hülle: Material ............... . 
13 Farbe .................. . 
14 Rauminhalt in Kubikmetern oder . 
15 Spannweite der Tragflächen in Metern ............... . 
16 Motor(en){ Zahl . ................... . 
17 Marke .................. . 
18 Nummer(n) .............. . 
19 Radioapparat (Marke und Type) ..................•..... 
2Q Verschiedenes, insbesondere Spezz'alinstrumente ......•....... 
21 ....................................................... . 
22 ...................................................... .. 
23 Der EINFLUG nach (Name des Landes) .................. . 
24 ist erfolgt am ........................................... . 
25 über das Zollamt . ...................................... .. 
26 bei dem dieser Abschnitt unter NT . •.......• eingetragen wurde. 

27 

28 Unterschrift des Zollorgans : 

29 Anmerkung: Das Eintragungszollamt hat in dem neben­
stehenden Ausgangsabschnitt die Zeilen 29 
und 30 auszufüllen. 

1 Siehe Fußnote 1 auf der Vorderseite des Umschlagblattes. 

'01 
0--
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(Seite 3 des Umschlagblattes) 

Der Verband, der dieses Carnet ausgegeben hat, gibt den Benützern nachstehende 
., Auskünfte 

"" 

'I 
'I 

233 der B
eilagen V

III. G
P - R

egierungsvorlage (gescanntes O
riginal)

77 von 96

w
w

w
.parlam

ent.gv.at



78 

233 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)78 von 96

www.parlament.gv.at



79 

Anlage 2 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FÜR WASSERFAHRZEUGE ZU SPORT- ODER VERGNÜGUNGSZWECKEN 

Alle vorgedruckten Angaben im Carnet sind in französischer Sprache abzufassen. 

Die Ausmaße sind 22 X 27 cm. 

Der ausstellende Verband hat auf jedem Abschnitt seinen Namen und anschließend die Anfangs­

buchstaben der internationaltn Organisation zu vermerken, der er angehört. 
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(Vorderseite des Umschlagblattes) 

[Internationale Organisation] 

CARNET DE' PASSAGES EN DOUANE 
FÜR WASSERFAHRZEUGE ZU SPORT· ODER VERGNÜGUNGSZWECKEN 

Nr. 

GÜLTIG FÜR EIN JAHR, das ist bis zum ................................................. einschließlich, 
[das Datum i" mit roter Tinte einzusetzen] 

unter der Bedingung, daß der Inhaber während dieses Zeitraumes die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften der besuchten 
Länder beacht~t. 

Ausgestellt von ............................................................................................. . 

Inhaber .......................................... [iN' GROSSBUCHSTÄBENi ........................ . ............... . 

Gewöhnlicher ,Wohnsitz oder Geschäftssitz ....................... [IN' GRÖS·SBÜCHSTÄBENj'························ 

••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 1-1.1.1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Für ein in .... _ ................ ; .................... unter Nr ................. 1 eingetragenes Wasserfahrzeug. 
[Stadt) [Land) 

Dieses Gamet kann in nachstehenden Ländern verwendet werden: 

(VERZEICHNIS DER LÄNDER) 

1 Wenn keine Eintragungsnummer vorhanden ist, so ist der Name oder das Unterscheidungszeichen anzugeben, 

00 
o 
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... 
~ 

~ 
R' 
'" 

[Seite 2 des UmschJagblattes) 

BESCHREmUNG DES WASSERFAHRZEUGES VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER 

~ 7 Art des Wasserfahrzeuges 1 •••••••••••••••.••••••••••••••••••••••••• 
o ' 

a-. 

8 Eingetragen in 

1) 

10 Schiffskörper ..... 

11 

unter Nr . .......••• 2 

[Stadt) [Land) 

1 
Material .•.....................................• 

Länge ..............•.••......................... 

größte Breite ............................. ' ...... . 

... ········1 
12 Marke .....................•.........•.......... 

13 Motor 
\ 

Nummer •.............................••........ 

Anzahl der Zylinder ........ .....................• 14 

15 Radioapparat (Marke und Type) .....................••................ 

16 Verschiedenes ........ ; ............................................... . 

17 .................................................................... . 

18 .................................................................... . 

19 Eigengewicht des Wasserfahrzeuges in kg .......................... . 

20 Wert des Wasserfahrzeuges ......................................... . 

Ausgestellt in .......................... , am .' ................... 19 ...... . 

unter der Bedingung, daß der Inhaber das Wasserfahrzeug,innerhalb der Gültigkeitsdauer wiederausführt und' die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften über die vorübergehende Einfuhr 
von Wasserfahrzeugen der besuchten Länder beachtet. Hiefür haftet in jedem Land, für das das Papier gilt, der zugelassene Verband, der der unterzeichneten internationalen Organisation ange­

. schlossen ist. Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer ist das Garnet dem ausstellenden Verband zurückzugeben. 

Unterschrift des Inhabers: Unterschrift des Generalsekretärs 
der internationalen Organisation: 

Unterschrift des Vertreters des Ver­
bandes, der das Garnet ausgestellt hat: 

t Angabe der Art: Ruder- oder Paddelboot (zu Sport- oder Vergnügungszwecken) mit oder ohne Hilfsmotor; Kanu, Kajak, mit oder ohne Hilfsmotor; Segelboot, mit ~der ohne Motor (eingebaut 
oder Hilfsmotor); Motorboot oder Barkasse. Bei Wasserfahrzeugen mit Motor (Hilfs- oder anderem Motor) ist anzugeben, ob sie mit Benzin- oder Dieselmotor angetrieben werden. , 

" Wenn keine Eintragungsnummer vorhanden ist, so ist der Name oder das Unterscheidungszeichen anzugeben. 
00 .... 
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1 

STAMMABSCHNITT 

2 Der Eingang nach . ...................... . 

3 des Wasserfahrzeuges beschrieben im 

4 Carnet de passages en douane Nr. 

5 ist erfolgt am ............................ . 

6 über das Zollamt 

................................ ' ........ . 

Stempel \ 
7 des Zoll- I 

amtes 

8 Unterschrift des Zollorgans : 

9 Der Ausgang aus ....................... . 

10 ist erfolgt am ............................ . 

11 über dar Zollamt 

12 

. 13 Unterschrift des Zollorgans : 

[Vorderseite der Innenblätter] 

1 

AUSGANGSABSCHNITT 

2 des Camet de passages en douane Nr. 
3 GüLTIG bis .................... ; ..................... . 
4 ausgestellt 'Von .•... ~ .................•................... 
5 Inhaber . ............................. (in Großbuchstaben) 
6 Gewöhnlicher Wohnsitz. . . . . . . . . . . . . . . .. (in Großbuchstaben) 
7 Art des Wasserfahrzeuges ' ............................ . 
8 Eingetragen z'n, ......................... unter Nr ...... 2 

[Stadt] [Land] 
9 f Material .................. '.' ............ . 

10 Schiffskörper \ Länge .................................. . 
11 ,größte Breite ............................ . 

g Motor ...... ~~::;,'::.;;::::::::::::::::::::::::::::::::: 
14 IAnzahl der Zylinder . ..................... . 
15 Radioapparat (Marke und Type) ....................... :. 
16 Verschiedenes ......................................... . 
17 ...................................................... . 
18 ...................................................... . 
19 Eigengewicht des Wasserfahrzeuges in kg ............ . 
20 Wert des Wasserfahrzeuges ........................... . 
21 DatUlD des Ausganges ................................ . 
22 über das Zollamt . ....................................... . 
23 Abschnitt eingetragell unter NT. . .......................... . 

24 
Stempei 
des Zoll­

amtes 

25 Unterschrijt l des Zollorgans : 

26 Dieser Abschnitt ist an das Eingangszollamt ......... . 
27 zurückzusenden, bei dem das Gamet unter Nr. 

eingetragen ist. 

1 Siehe Fußnote 1 auf der Seite 2 des Umschlagblattes 
2 Siehe Fußnote • auf der Seite 2 des UmschJagblattes 

1 

EINGANGSABSCHNITI 

2 des Camet' de passages en douane Nr. 
3 GüLTIG bis ..............•...... :, .................. . 
4 ausgestellt von .......................................... . 
5 Inhaber . ............ '.' . . . . . . . . . . . . . .. [in Großbuchstaben] 
6 Gewöhnlicher Wohnsitz. . . . . . . . . . . . . . . .. [in Großbuchstaben] 
7 Art des Wasserfahrzeuges' ............................ . 
8 Eingetragen in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. unter NT. . .... ~ 

[Stadt] [Land] 
9 {Material . .............................. .. 

10 Schiffskörper Länge .................................. . 
11 größte Breite ............................ . 

g Motor {~::;,'::.~;::::::::::::::::::::::::::::::::: 
14 ,Anzahl der Zylinder . ..................... . 
15 Radioapparat (Marke und Type) ........................ . 
16 Verschiedenes. . . . . . . . . . . . . . .. . ....................... . 
17 ...................................................... . 
18 ......................................................• 
19 Eigengewicht des Wasserfahrzeuges in kg ............ . 
20 Wert des Wasserfahrzeuges ........................... . 
21 Datum des Eingange •................................. 
22 über das Zollamt . ....................................... . 
23 Abschnitt eingetragen unter Nr. . ....................•...... 

24 
Stempel 
des Zoll­

amteS 

25 Unterschrift des Zollorgans : 

26 Anmerkung: Das Eingangszollamt hat im nebenstehenden 
Ausgangsabschnitt die Zeilen 26 und 27 auszufüllen. 

1 Siehe Fußnote ' auf der Seite 2 des U msch!agblattes 
, Siehe Fußnote ' auf der Seite 2 des Umschlagblattes 

00 
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(Seite 3 des Umschlagblattes) 

Der Verband, der dieses Camet ausgegeben hat, gibt den Benützern nachstehende 
Auskünfte: 

co 
.j:o.. 
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· Anlage 3 

TRIPTYK 

FÜR WASSERFAHRZEUGE ZU SPORT- UND VERGNÜGUNGS ZWECKEN 

Alle im Triptyk vorgedruckten Angaben sind in der vom Einfuhrland bestimmten Sprache 
abzufassen. 

Die Ausmaße sind 13 X 29,5 cm. 
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1. EINGANGSABSCHNITT 

Dieser Abschnitt Ist vom Eingangszollamt abzutrennen und 
aufzubewahren. 

TRIPTYK Nr. ~~~ 
für ...................................................... . 

(Land. für das das Triptyk gültig ist) 

GÜLTIG bis .............................................• 

Verbürgt durch ........................................... . 
Ausgestellt von ........................................... . 
Inhaber ............ ' ....... '" .......... } [in 
Gewöhnlicher Wohnsitz. . . . . . . . . . . . . . . . . . . Großbuchstaben] 
Art des Wasserfahrzeuges 1 ••••••••••••••••••••.••••••••• 

Eingetragen in ......................... unter Nr. ....... • 
[Stadt] [Land] 

Schiilskörper {~~~t~;ei;~:::::::::::::::::::: :'::::::::: 
{

Marke ................................... . 
Motor , Nummer ............•..................... 

Anzahl der Zylinder ...................... . 
Radioapparat (Marke und Type) •.......••..............•... 
Verschiedenes ........................................... . 

Eig~~g;~i~ht' d~s' ·Wa"s·s~~f~i.-.:~~,;g~~ 'iti 'ki-::::::::::::::::: 
Wert des Wasserfahrzeuges .............................. . 

Datum des Einganges ..................................... . 
über das Zollamt. ........................................ .. 
........................................................... 
Dieser ~bschnitt wurde eingetragen unter Nr ................. . 

Stempel 
des Zoll­

amtes 
Unterschrift des Zollorgans : 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung in den entsprechenden 
Teilen der Abschnitte 2 und 3 zu machen. 

VORLÄUFIGE AUS· UND EINGANGS­
BESCHEINIGUNGEN 

Unterschrift und Datumsstempel des EIngangs- bzw Aus­
gangszollamtes 

AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

-

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

3. ABSCHNITT P(JR DEN INHABER 

Dieser Abschnitt Ist vom Inhaber aufzubewahren, nachdem 
er durch die Zollbehörden Im Zeitpunkt 1. des ersten Ein-
ganges in ................ und 2. des endgültigen Ausganges 
aus ............. unterzeichnet und mit dem Amtsstempel 
versehen worden Ist. Er Ist an ........................... . 
(Verband. der das Zollpapier dem Inhaber ausgestellt hat) 
zurückzusenden. 

TRIPTYK Nr. ~~~ 
für .................................................... ~ .. 

(Land, für das das Triptyk gültig ist) 

GÜLTIG bis ............................................. . 

Verbürgt durch ........................................... . 
Ausgestellt von ............................. , ............. . 
Inhaber ................................. } [in 
Gewöhnlicher Wohnsitz................... Großbuchstaben] 
Art des Wasserfahrzeug~8 1 •••••••••••••••••••••••••••••• 

Eingetragen in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. unter Nr •..... " • 
[Stadt] [Land] 

f Material ................................ . 
Schlilskörper \ Länge .................................. . 

\ größte Breite ............................ . 

{

Marke .................................. . 
Motor Nummer ................................ . 

Anzahl der Zylinder ........... ; ......... . 
Radioapparat (Marke und Type) ...........•............... 
Verschiedenes ...........•................................ 

Eig~~g~~I~ht' d""~· W;'~~~~f;.j.·r:Z-e~g~~ 'i~ 'kg::::::::::::::::: 
Wert des Wasserfahrzeuges .............................. . 

Datum des Einganges ........ ," .......................... .. 
über das Zollamt. ........................................ .. 

Di~s~~ . Äbs~hcitt' ~;d~ '~i;'g~i;"g~;; ~~t~~ • Nr·. : : : : : : : : : : : : : : : : : 

Stempel 
desZoll­

amtes 
Unterschrift des Zollorgans: 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung in den entsprechenden 
Teilen der Abschnitte 1 und 2 zu machen. 

Datum der endgültigen Wiederausfuhr ...................... . 
über das Zollamt. ......................................... . 

/~:~~ 
l d5sZ0U

- \ ... amtes 
~ 

Unterschrift des Zollorgans : 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung im entsprechenden Teil 
des Abschnittes 2 zu machen. 

1 Angabe der Art: Ruder- oder Paddelboot (zu Sport- oder Vergnügungszwecken) mit oder ohne Hilfsmotor; Kanu, Kajak, mit oder ohne Hilfsmotor; Segelboot, mit oder ohne Motor 
, (eingebaut oder Hilfsmotor); Motorboot oder Barkasse. Bei Wasserfahrzeugen mit Motor (Hilfs- oder anderem Motor) ist anzugeben, ob sie mit Benzin- oder Dieselmotor angetrieben werden. 
, Wenn keine Eintragungsnumme~ vorhanden ist. so ist der Name oder das Unterscheidungszeichen anzugeben. 

00 
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[Rückseite des Abschnittes für den Inhaber] [Rückseite der vorläufigen Aus- und Eingangsbescheinigungen] 

2. AUSGANGSABSCHNITT 
Dieser Abschnitt ist VOIn AusgaftgSzollalnt abzutrennen und 
aufzubewahren, damit er an das Zollalnt des en.ten Ein­
ganges zurückgesandt werden kann. 

TRIPTYK Nr. ~~~ 
für ...................................................... . 

(Land, für das das Triptyk gültig ist) 

GÜLTIG bis ......••.................••.................. 

Verbürgt durch .......................••.............•.••.. 
ausgestellt von .•....................•...................... 
Inhaber .................................. } [in 
Gewöhnlicher Wohnsitz........ . . . . . . . . . . . Großbuchstaben] 
Art des Wasserfahrzeuges 1 ••••••••••••••••••••••••••••••• 

Eingetragen in ....................... unter Nr ........ 2 

[Stadt] [Land] 

{

Material ................................. . 
Schiffskörper Länge ................................... . 

größte Breite ............................. . 

Motor Nummer ......•..................•........ {
Marke ................................... . 

Anzahl der Zylinder ...................... . 
Radioapparat (Marke und Type) ..........••..............• 
Verschiedenes ......................•..................... 

Eig~';g~~i~ht d~" \V~"s·.;':f~h.:z:~~g~~ 'i';' 'kg::::::::::::::::: 
Wert des Wasserfahrzeuges ...............•...........•... 

Datum des Einganges ...... : ......•..••...........•........ 
über das Zollamt .......................................... . 

D~; 'Äb~~hcitt' ~~;d~ 'eir;g~tr~g~~' ~t~; 'N~:::::::::::::::::::: 

Unterschrift des Zollorgans 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung auch in den entsprechenden 
Teilen der Abschnitte 1 und 3 zu machen. 

Datum der endgültigen Wiedereinfuhr ...................... . 
über das Zollamt ........•.................................. 

Stempel 
des Zoll­

amtes Unterschrift des Zollorgans 

Das ZoUorgan hat die gleiche Eintragung im entsprechenden Teil 
des Abschnittes 3 zu machen. 

1 Siehe Fußnote 1 auf der Vorderseite. 
• Siehe Fußnote 2 auf der Vorderseite. 

[Rückseite des Eingangsabschnittes] 

TRIPTYK 
für ........................•.............................. 

(Land, für das das Triptyk gültig ist) 

Nr.~~~ 
Dieses Wasserfahrzeug wird zur Einfuhr unter der Bedingung zuge­
lassen, daß es der Inhaber spätestens bis zu dem auf der Vorderseite 
angegebenen Zeitpunkt wiederausführt und daß er die ZoUgesetze 
und die anderen Zollvorschriften über die vorübergehende Einfuhr 
von Wasserfahrzeugen in den besuchten Ländern beachtet. Hiefür 
haftet ....................................................• 
(haftender Verband) kraft der Verpflichtung, die dieser Verband der . ......................................................... . 
(Zollbehörde) gegenüber eingegangen ist. 

.. ...................... : .... , den .................. 19 ... . 

Unterschrift des Sekretärs 
des haftenden Verbandes ................................... . 

Unterschrift des Inhabers ................................... . 
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88 

Anlage .. 

VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER 
VON CARNETS DE PASSAGES EN DOUANE 

1. Der Stempelaufdruck für die Verlängerung 
der Gültigkeitsdauer hat dem Vordruck dieser 
Anlage zu entsprechen. 

Der Stempelaufdruck ist in französischer 
Sprache zu halten. Der Wortlaut kann in einer 
anderen Sprache wiederholt werden. 

2. Die Person; die eine Verlängerung beantragt 
und der haftende Verband, der diesen Antrag 
behandelt, haben folgendes Verfahren zu beachten: 

a) Sobald der Inhaber eines Carnet feststellt, 
daß die Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
seines Zollpapieres erforderlich ist, über­
sendet er dem haftenden Verband mit dem 
Carnet einen Verlängerungsantrag ; darin hat 
er alle Umstände anzugeben, die ihn zu 
diesem Antrag veranlassen. Zur Begründung 
hat er entsprechende Nachweise beizufügen, 
wie ein ärztliches Zeugnis, eine Bescheini­
gung der Werkstätte, in der sein Fahrzeug 
instandgesetzt wird, oder eine andere Unter­
lage, aus der hervorgeht, daß die Verzögerung 
durch höhere Gewalt verursacht worden ist. 

b) Ist der haftende Verband der Ansicht, daß 
der Verlängerungsantrag der Zollbehörde 
zur Genehmigung zugeleitet werden kann, 
so bringt er den in Absatz I erwähnten 
Stempelaufdruck in dem auf dem Um­
schlagblatt des Carnet dafür vorgesehenen 
Platz an. 

e) Auf der linken Hälfte des Stempelaufdruckes 
vermerkt der haftende Verband in Ziffern 
und Worten das Datum, bis zu dem die 

Verlängerung erbeten wird. Der Präsident 
oder der Vertreter des Verbandes bringt 
seine Unterschrift und den Stempel des 
Verbandes an. 

d) Die Dauer der -Verlängerung darf einen 
angemessenen Zeitraum nicht überschreiten, 
der zur Beendigung der Reise erforderlich 
ist; sie soll in der Regel drei Monate vom 
Tage des Ablau(es der Gültigkeitsdauer an 
nicht übersteigen. 

e) Der haftende Verband übermittelt sodann 
das Carnet der zuständigen Zollbehörde 
seines Landes. Der Antrag des Inhabers 
des Carnet und die Nachweise sind dem 
Carnet beizulegen. 

f) Die Zollbehörde entscheidet über die Ver,.. 
längerung. Sie kann die Dauer der bean­
tragten Verlängerung kürzen oder eine Ver­
längerung überhaupt ablehnen. Wird eine 
Verlängerung gewährt, so füllt das zuständige 
Zollorgan den Stempelaufdruck, der vom 
haftenden Verband auf dem Umschlagblatt 
des Carnet angebracht worden ist, weiter 
aus, indem es eine laufende Nummer oder 
eine Registernummer, den Ort und das Da­
tum sowie seine Diensteigenschaft einsetzt. 
Sodann versieht es den Stempelaufdruck mit 
seiner Unterschrift rind dem Stempel des 
Zollamtes. 

g) Das Carnet wird sodann an den haftenden 
Verband zurückgesandt, der es an den An­
tragsteller . weiterleitet. 

Land ............. : ........................... Nr ............................................ . 

Haftender Verband .................... " . . . . . .. yerlängerung bewilligt bis ........... '.' ........ . 

Es wird die Verlängerung der Gültigkeitsdauer für ............................................. . 
alle Länder, in denen das Carnet gültig ist, beantragt 

bis ..........•................................ 
[in Worten und Ziffern] 

................. , den 19 .... 

Stempel 
des 

haftenden 
Verbandes 

Unterschrift des Präsidenten 
oder des Vertreters 

des haftenden Verbandes 

[in Worten und Ziffern] 

..........•........ , den 19 .... 

Unterschrift und 
Diensteigenschaft 
des Zollorgans 
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. Anlage 5 

VORDRUCK EINER BESCHEINIGUNG ZUR BEREINIGUNG VON NICHT 
ERLEDIGTEN, VERNICHTETEN, VERLORENGEGANGENEN ODER 

GESTOHLENEN EINGANGSVORMERKSCHEINEN 

a) Für ein Luftfahrzeug 

(Diese Besc;heinigung muß entweder von einer Konsularbehörde des Landes ausgestellt werden, in dem 
der Eingangsvormerkschein hätte erledigt werden sollen, oder von einer anderen amtlichen Stelle [Zoll­
stelle, Polizei, Bürgermeister, Gerichtsbeamter u. dgl.] des Landes, in dem das Luftfahrzeug vorgeführt 

wurde) 

................................................................. (Bezeichnung des Landes) 

Die unterzeichnete Stelle .................................................................... . 

" •••••••• , ••••••.••••••• " •••••••••••• !'" •••••...•••••••••••••••••••••.•.••••••••••••••. 

bestätigt, daß heute ....................... ; ............... 19 .. ' (Angabe des genauen Datums) 

ein Luftfahrzeug vorgeführt worden ist in ................................... , (Ort und Land) 

durch ....................................................... (Name, Vorname und Adresse) . 

Es wurde festgestellt, daß dieses Luftfahrzeug folgende Merkmale aufweist: 

Art des Luftfahrzeuges 1. . ...•..•....•...•.........••.....•••••••....•..••..........•.•..... 

Baujahr .................................................................................. . 

Staatszugehörigkeits- und Eintragungszeichen ................................................ . 

Außenbespannung oder Hülle: Material ................................................. : ... . 

Farbe 

Rauminhalt in Kubikmetern oder 

Spannweite der Tragflächen in Metern ...................................................... . 

Motor(en) Marke ...................... . 
{

Zahl ......... ; ............... .. 

Nummer(n) ................... . 

Radioapparat (Marke und Type) ............................................................. . 

Verschiedenes, insbesondere Spezialinstrumente .....................•......................... 

Vermerk 
je nach 
Sachlage I {

Diese Überprüfung erfolgte auf Grund der nachstehend angeführten 
Eingangsvormerkscheine, die für das oben beschriebene Luftfahrzeug 

1. Vermerk ausgestellt wurden ............................................. . 

l 
(Ausgabenummer des Garnet oder Triptyk sowie Datum und Ort der 
Ausstellung; Name des ausstellenden Verbandes) 

2. Vermerk Es wurde kein Eingangsvormerkschein vorgelegt. 

Ausgefertigt in ......................................................... . 

8 am ..................................................................... . 

Unterschrift(en) ........................................................ . 

Diensteigenschaft des (der) Unterzeichneten ............................... . 

89 

1 Angabe der Art des 'Luftfahrzeuges (Ballon, Luftschiff. Landflugzeu8. Amphibienflugzeug. Wasserflugzeug. Segelflugzeug 
[Eindecker. Zweideclter. Dreideckerl. Tragschrauber. Hubschrauber) und gegebenenfalls die vom Hersteller gegebene Bezeichnung. 
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b) Für ein Wasserfahrzeug 

(Diese Bescheinigung muß entweder von einer Konsularbehörde des Landes ausgestellt werden, in dem 
der Eingangsvormerkschein hätte erledigt werden sollen oder von einer anderen amtlichen Stelle [Zoll­
stelle, Polizei, Bürgermeister, Gerichtsbeamter u. dgl.] des Landes, in dem das Wasserfah1:zeug vor­
geführt wurde.) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [Bezeichnung des Landes] 

Die unterzeichnete Stelle 

bestätigt, daß heute ............... , ..................... 19 .... [Angabe des genauen 'Datums] 

ein Wasserfahrzeug vorgeführt worden ist in ................................. [Ort und Land] 

durch ....................................................... [Name, Vorname und Adresse] 

Es wurde festgestellt, daß dieses Fahrzeug folgende Merkmale aufweist: 

Art des Wasserfahrzeuges 1: ..... , ........................................................... . 

eingetragen in unter Nr ............ :................... 2 

[Stadt] 

f Material ...............•....................................... 

Schiffskörper ............. ~ Länge ....................... '.' ................................ . 

l größte Breite . .- .......................................... , ..... . 

(Marke .................. , ..................................... . 
I ' 

Motor ..... , ............. ~ Nummer ...................................................... . 

l Anzahl der Zylinder ........................................... . 

Radioapparat (Marke und Type) ........................................................... . 

Verschiedenes ..................................................... ; ...................... . 

... .......... ..... , ....................................................................... . 

Vermerk 
je nach 
Sachlage 

1
1. Vermerk 

2. Vermerk 

{

Diese Überprüfi,mg erfolgte auf Grund der nachstehend angeführten 
Eingangsvormerkscheine, die für das oben beschriebene Wasserfahrzeug 
ausgestellt wurden ............................................. . 

(A~~g~b~~~~~ 'ci~~ ·C~~~ '~ci~; Trip~yk' ~~~~ 'D~~~ '~~d' Ö~· d~~ 
Ausstellung; Name des ausstellenden Verbandes) 
Es wurde kein Eingangsvormerkschein vorgelegt. 

Ausgefertigt in ......................................................... . 

8 am ..................................................................... . 

Unterschrift(en) ........................... ; ............................ . 

Diensteigenschaft des (der) Unterzeichneten ............................... . 

1 Angabe der Art: Ruder- oder 'Paddelboot (zu Sport- oder Vergnügungszwecken) mit oder ohne Hilfsmotor; Kanu, Kajak, , 
mit oder ohne Hilfsmotor; Segelboot mit oder ohne Motor (eingebaut oder Hilfsmotor); Motorboot oder Barkasse. Bei Wasser. 
fahrzeugen mit Motor (Hilfs- oder anderem Motor) ist anzugeben, ob sie mit Benzin- oder Dieselmotor angetrieben werden. 

, Wenn keine Eintragungsnummer vorhanden ist, so ist der Name oder das Unterscheidungszeichen anzugeben. 
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PROTOCOL OF SIGNA­
TURE 

PROTOCOLE 
DE SIGNA TURE 

At the time of signing the Au moment de proceder a la 
Convention of this day's date, signature de la Convention por­
the undersigned, duly authori- . tant la date de ce jour, les sous­
zed, make the following decla- signes, dument autorises, font 
rations: les declarations suivantes: 

1. When a Contracting Party 
considers carnets de passages en 
douane indispensable for certain 
commercial aircraft, the provi­
sions of this Convention shall 
be applied mutatis mutandis. 

2. The terms of this Conven­
tion set out minimum facilities. 
1t is not the intention of the 
Contracting Panies to restrict 
the wider facilities wh ich are 
granted or may be granted by 
certain of them in respect of 
the temporary importation of 
aircraft and pleasure boats. 

3. The Contracting Parties 
reserve the right to grant the 
same advantages to persons nor­
mally resident on the territory 
of . non-Contracting Parties. 

4. The Contracting Parties 
recognize that the satisfactory 
operation of this Convention re­
quires the provision of facilities 
to the 2.uthorized associations 
for: 

(a) the transfer of the cur­
reney necessary for the 
payment of import duties 
and import ta.xes claimed 
by Customs authorities of 
one of 'the Contracting 
Partics for non-discharge 
of the temporary impor­
tation papers covered by 
this Convention; 

(b) the transfer of currency 
when repayment of import 
duties or import taxes is 
made in accordance with 
the arrangements laid 
down in Article 27 of this 
Convention; and 

(c) the transfer of currency 
for payment for tempo­
rary importation papers 
sentto the authorized 

1. Lorsqu'une Partie contrac­
tante estime ne pouvoir dispen­
ser certains aeronefs commer­
ciaux de carnets de passages en 
douane, les dispositions de la 
presente Convention. s'appli­
quent mutatis mutandis. 

2. Les dispositions de la pre­
sente Convention determinent 
des facilites minimales. n n'est 
pas dans l'intention des Parties 
contractantes de restreindre les 
facilites plus grandes que cer­
taines d'entre elles accordent ou 
pourraient accorder en ce qui 
concerne l'importation tem­
poraire .des embarcations de 
plaisance etdes aeronefs. 

3. Les Parties contractantes 
se reservent le droit de consen­
tir les m~mes avantages aux 
personnes ayant leur residence 
normale sur le territoiredes pays 
non contractants. 

4. Les. Parties contractantes 
reconnaissent que la honne exe­
cution de la Convention re­
quiert l'octroi de facilites aux 
associations aütorisees en ce qui 
concerne: 

a) le transfert des devises 
necessaires au reglement 
des droits et taxes d'entree 
reclames par les autorites 
douanieres d'une des Par­
ties contractantes pour 
non-decharge des titres 
d'irriporta:tion temporaire 
prevus par la Conven­
tion; 

b) le transfert des devises 
lorsqu'il y a restituti()n 
des droits ou taxes d'en­
tree en conformite des 
dispositions de l'article 27 
de la Conventiol1; et 

c) le transfert des devis·es 
necessaires au paiement 
des formules d'importa­
ti on temporaire envoyees 
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UNTERZEICHNUNGS­
PROTOKOLL 

Bei Unterzeichnung des Ab­
kommens, das das Datum des 
heutigen Tages trägt, geben die 
gehörig Bevollmächtigten fol­
gende Erklärungen ab: 

1. Wenn eine Vertragspartei 
die Ausstellung von Carnets de 
passages en douane für gewisse 
gewerbliche Luftfahrzeuge für 
unerläßlich hält, so gilt dieses 
Abkommen entsprechend. 

2. Dieses Abkommen legt Min­
desterleichterungen fest. Die 
Vertragsparteien . beabsichtigen 
nicht, weitergehende Erleid1te­
rungen zu beschränken,die 
einige von ihnen bei der vor­
übergehenden Einfuhr von Was­
serfahrzeugen und Luftfahrzeu­
gen gegenwärtig oder künftig 
gewähren. 

3. Die Vertragsparteien be­
halten sich das Recht vor, die 
gleichen Vorteile auch Personen 
zu gewähren, die ihren gewöhn­
lichen Wohnsitz im Gebiet einer 
Nidltvertragspartei haben. 

4. Die Vertragsparteien an­
erkennen, daß es für die zufrie­
densteIlende Anwendung dieses 
Abkommens erforderlich ist, 
den zugelassenen Verbänden Er­
leichterungen zu gewähren 

a) für die überweisung der 
erforderlichen Zahlungs· 
mittel zur Entrichtung der 
Eingangsabgaben, die von 
den Zollbehörden einer 
Vertragspartei wegen 
Nichterledigung der in 
diesem Abkommen vor-
gesehenen Eingangsvor-
merkscheine gefordert 
werden; 

b) für die überweisung von 
Zahlungsmitteln, wenn 
Eingangsabgaben nach Ar­
tikel 27 dieses Abkom­
mens ,zurückzuzahlen sind; 

c) für die überweisung von 
Zahlungsmitteln zur Be­
zahlung von Vordrucken 
der Eingangsvormerk-
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assoclatlOns by the cor­
responding associations or 
federations. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
this -Protocol. 

DONE at Geneva, this eigh­
teenth day of May one thou­
sand nine hundred and fifty-six, 
in a single copy in the English 
and French languages, each text 
being equally authentic. 

For Albania 
Pour l' Albanie 
Für Albanien 

For Austria 
Pour I'Autriche 
Für Osterreich 

aux assoclatlOns autorisees 
par leurs associations ou 
federations correspon­
dantes. 

EN FOI DE QUOI, les sous­
signes, a ce dilment autorises, 
ont signe le present Protocole. 

FAlT a Geneve, le dix-huit 
mai mil neuf cent cinquante-six, 
en un seul exemplaire, en lan­
gues anglaise et fran~aise, les 
deux textes faisant egalement 
foi.· 

For Greece 
Pour la Grece 
Für Griechenland 

For Hungary 
Pour la Hongrie 
Für Ungarn 

scheine, die den zugelas­
senen Verbänden von den 
mit ihnen in Verbindung 
stehenden Verbänden oder 
Vereinigungen zugesandt 
werden. 

ZU URKUND DES.SEN ha­
ben die dazu gehörig Bevoll­
mächtigten dieses Protokoll un­
terzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
achtzehnten Mai neunzehnhun­
dertsechsundfünfzig, . in einer 
einzigen Ausfertigung in eng­
lischer und französischer Spra­
che, wobei· jeder Text in glei­
cher Weise authentisch ist. 

Sous reserve de ratification Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Dr. Josef Stangelberger 

For Belgium 
Pour la Belgique 
Für Belgien 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Simon Ferencz 

For Iceland 
Pour l'Islande 
Für Island 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation For Ireland 

Pour l'Irlande 
Leroy Für Irland 

For Bulgaria 
Pour la Bulgarie 
Für Bulgarien 

For Byelorussian Soviet Socialist Republic 
Pour I.a Republique SociaIiste Sovietique de Bielo-

rUSSle 

Für die Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik 

For Czechoslovakia 
Pour la Tchecoslovaquie 
Für die Tschechoslowakei 

For Denmark 
. Pour le Danemark 
Für Dänemark 

For the Federar RepubIic of Germany 
Po ur la RepubIique Federale d' Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland 

For Finland 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Rudolf Steg 

Po ur Ia Finlandc 
Für Finnland 

For France 
Pour Ia France 
Für Frankreich 

For Italy 
Pour l'ItaIie 
Für Italien 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Notarangeli 

For Luxembourg 
Po ur le Luxembourg 
Für Luxemburg 

Sous reserve de ratification 
Unter "dem Vorbehalt der Ratifik~tion 
R. Logelin 

For the Netherlands 
Pour les Pays-Bas 
Für die Niederlande 

For Norway 

Pour le Royaume en Europe 
Für das Königreich in Europa 
Sous reserve de ratification 
Unter· dem Vorbehalt der Ratifikation 
W, H. J. van Asch van Wijck 

Po ur la Norvege 
Für Norwegen. 

For Poland 
·Pour la Pologne 
Für Polen 

Sous reserve de ratification For Portugal 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation Pour le Portugal 
de Curton Für Portugal 
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For Romania 
Po ur la Roumanie 
Für Rumänien 

For Spain 
Pour l'Espagne 
Für Spanien 

For Sweden 
Pour la Suede 
Für Schweden 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der R'atifikation 
G. de Sydow 

For Switzerland 
Po ur la Suisse 
Für die Schweiz 

93 

For Ukrainian Soviet Socialist Republic 
Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine 
Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

For the Union of Soviet Socialist Republics 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'!r-
lande du Nord . 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
James C. Wardrop 

Sous reserve de ratification For the United States of America 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation Pour les Etats-Unis d' Amerique 
Ch. Lenz Für die Vereinigten Staaten von -Amerika 

For Turkey 
Pour la Turquie 
Für die Türkei 

For Yugoslavia 
Pour la Y ougoslavie 
Für Jugoslawien 
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Erläuternde -Bemerkungen. 

Das Inlandtransportkomitee der Wirtschafts­
kommission für ~uropa (ECE) hat anläßlich 
seiner Sondertagung, die vom 11. bis 19. Mai 
1956 in Genf stattfand, -das vorliegende 

"Zollabkommen über die vorübergehende Ein­
fuhr von Wasserfahrzeugen und Luftfahrzeugen 

zum eigenen Gebrauch" 

am 18. Mai 1956 genehmigend verabschiedet 
und zur Unterzeichnung bis zum 31. August 
1956 aufgelegt. 

Die Ausarbeitung des vorliegenden Abkom­
mens ist deshalb notwendig geworden, da das 
im Rahmen der Vereinten Nationen am 4. Juni 
1954 in New York abgeschlossene und auch 
von Osterreich nach verfassungsmäßiger Behand­
lung durch den Nationalrat ratifizierte "Zollab­
kommen über die vorübergehende Einfuhr 
privater Straßenfahrzeuge" (BGBl. Nr. 131/1956) 
keine Bestimmungen über die Eingangsvormerk­
behandlung von Luft- und Wasserfahrzeugen 
enthält. Ihre Zollbehandlung bei der vorüber­
gehenden Einfuhr war aber in dem in Genf am 
16. Juni 1949 erstellten und seit 1. Jänner 1950 
in den meisten -europäiscchen Ländern (darunter 
audl in österreich) vorläufig in Wirksamkeit 
gesetzten "Entwurf eines' internatio~alen Zol1-
abkommens über den Reiseverkehr" geregelt; 
dieser Abkommensentwurf tritt jedoch bei In­
krafttreten des vorerwähnten UN-Zollabkom­
mens auf Grund des Punktes 12 der Schlußakte 
über die genannte Konferenz automatisch außer 
Kraft. Von diesem Zeitpunkt an würden daher 
keine zwischenstaatlichen Regelungen für die 
Eingangsvormerkbehandlung von Luft- und 
Wasserfahrzeugen, die dem eigenen Gebrauch 
dienen, bestehen. Aus diesem Grunde beschloß 
die Wirtsehaftskommission für Europa in Genf, 
unter starker textlicher Angleichung an das vor­
erwähnte UN-Zollabkommen ein neues inter­
nationales Zollabkommen für diese Kategorie 
von Beförderungsmitteln auszuarbeiten. 

Die Zollexpertengruppe des ECE-Inlandtrans­
portkomitees hat unter Berücksichtigung der von 
den Zollverwaltungen der Mitgliedstaaten ahge­
gebenen Stellungnahmen und der von den Ver­
tretern der nichtstaatlichen Organisationen, ins-

besondere des Internationalen Luftfahrtverban­
des (International Aeronautical Federation, FAI) 
und der Weltreise- und Automobilorganisation 
(World Touring and Automobil Organization, 
OT A), vorgebrachten Wünsche bei ihrer 5., 7. 
und 8. Tagung in den Jahren 1955/1956 den 
endgültigen Wortlaut des Abkommens fertigge­
stellt. Die österreichische Zollverwaltung hat an 
den zum Abschluß dieses Abkommens führenden 
Arbeiten laufend mitgewirkt. 

Das Abkommen tritt am 90. Tag nach dem 
Tage der Hinterlegung der Annahmeerklärungen 
von fünf der zur Annahme berechtigten Staaten 
in Kraft. Mangels Hinterlegung von Annahme­
urkunden steht das Abkommen derzeit noch 
nicht in Wirksamkeit. 

Auf Grund der vom Herrn Bundespräsidenten 
über Antrag der Bundesregierung ausgestellten 
Unterzeichnungsvollmacht hat Dr. Josef Stangel­
berger, Sektionschef im Bundesministerium für 
Finanzen, das vorliegende Abkommen im Namen 
der Republik österreich unter dem Vorbehalt 
der Ratifikation am 31. August 1956 in Genf 
unterzeichnet. Neben österreich wurde dieses 
Abkommen bis zum Schlußtermin für die Unter­
zeichnung (31. August 1956) noch von folgenden 
zehn Staaten unterzeichnet: Belgien, Bundesrepu­
blik Deutschland, -Frankreich, Großbritannien, 
Italien, Luxembur,g, Niederlande, Schweden, 
Schweiz und Ungarn. österreich ist daher neben 
den vorerwähnten Ländern Signatarstaat dieses 
Abkommens. 

Das Ziel des vorliegenden Abkommens ist 
darauf gerichtet, die vorübergehende Einfuhr 
von Luft~ und Wasserfahrzeugen, die dem privat­
eigenen; d. h. nicht dem kommerziellen Gebrauch 
dienen, durch Verminderung und möglichste 
Angleichung der Zollverfahrensbestimmungen 
zu erleichtern. Der größte Teil der gewerbs­
mäßig verwendeten Luftfahrzeuge, insbesondere 
solche, die im _ internationalen flugplanmäßigen 
Luftverkehr zur Beförderung von Personen oder 
Waren dienen, und der gewerbsmäßig verwen­
deten Wasserfahrzeuge wird in allen europäischen 
Ländern (darunter auch in österreich) ohne 
Zollformalitäten zur vorübergehenden Einfuhr 
zugelassen, sodaß diese Kategorie von Fahrzeu-
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gen im vorliegenden Abkommen nicht berück­
sichtigt ~erden mußte. Sollten jedoch die Zoll­
behörden die Ausstellung von Zollpapieren für 
gewisse gewerbsmäßig verwendete Luftfahrzeuge 
bei ihrer' vorübergehenden Einfuhr verlangen, 
dann gilt das vorliegende Abkommen ent­
sprechend. In Hinkunft wird' daher der gesamte 
grenzüberschreitende Luft- und Wasserverkehr 
mit zum eigenen Gebrauch bestimmten Luft­
und Wasserfahrzeugen auf Grund des vorliegen­
den Abkommens durchgeführt werden. Neben 
der Erleichterung für die vorübergehende Ein­
fuhr ausländischer Luft- und Wasserfahrzeuge 
nach österreich besteht die Bedeutung der An­
nahme des Abkommens durch österreich darin, 
daß auch österreichische Luft- und Wasserfahr­
zeuge unter denselben erleichterten Zollformali­
täten in die Gebiete der anderen Vertrags­
parteien vorübergehend eingebracht werden 
können. 

In den Kapiteln II und III ist daher die 
eingangsabgabenfreie und einfuhrbewilligungs­
freie Eingangsvormerkbehandlung für auslän­
dische unverzollte Luft- und Wasserfahrzeuge 
samt dem gewöhnlichen Zugehör vorgesehen, 
wenn diese Fahrzeuge v~n im Zollausland wohn­
haften Personen vorübergehend in das Zoll­
gebiet eingebracht werden. Die dabei zur Ver­
wendung kommenden Vormerkscheine sind die 
bereits bisher gebräuchlichen Carnets de passages 
en douane und Triptyks sowie die innerstaat­
lichen Vormerkscheine. Zur Erleichterung der 
Sicherstellung für die auf die Fahrzeuge ent­
fallenden Eingangsabgaben sieht das Abkommen 
vor, daß diese unter den von den Zollverwal­
tungen festgesetzten Bedingungen von' bürgen­
den Verbänden geleistet wird. Es tritt daher an 
dem bisherigen Zustand der Zollpapiere und 
der Sicherheitsleistung keine Änderung ein. 

Die Kapitel IV bis VIII setzen die näheren 
Bedingungen für die Eingangsvormerkbehand­
lung der Fahrzeuge fest und behandeln insbe­
sondere die Ausgabe der Vormerkscheine, die 
Zollabfertigung für die vorübergehende Einfuhr 
und Wiederausfuhr, das Vorgehen bei Unfällen, 
die Verlängerung und Erneuerung von Vormerk­
scheinen und die Bereinigung nicht ordnungs­
gemäß erledigter Zollpapiere. 

Das Kapitel IX enthält· Bestimmungen for­
meller Art über. die Unterzeichnung und Ratifi­
kation, das Inkrafttreten, den Beitritt, die Kün­
digung, den örtlichen Geltungsbereich, die 
Beilegung von Meinungsverschiedenheiten über 
die Auslegung und Anwendung des Abkommens, 
über das bei allenfalls notwendig werdenden 
Änderungen einzuhaltende Verfahren und über 
Vorbehalte. 

Nach dem Unterzeichnungsprotokoll legt das 
Abkommen nur Mindesterleichterungen fest, die 
von allen Vertragsparteien zu gewähren sind. 
Somit werden weitergehende Erlt:ichterungen, 
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die auch in den österreichischen Zollvorschriften 
vorgesehen sind, nicht eingeschränkt. 

Nach Artikel 43 des Abkommens wird ein 
Land, das Vertragspartei des am 16. Juni 1949 
in Genf abgeschlossenen "Abkommensüber die 
vorläufige Anwendung der Entwürfe von inter­
nationalen Zollabkommen über den Reisever­
kehr, die Straßenfahrzeuge von Beförderungs­
unternehmen' und den internationalen Waren­
transport auf der Straße" ist und nunmehr Vor­
tragspartei des vorliegenden Abkommens wird, 
das Genfer Abkommen aus dem Jahre 1949 
durch eine diesbezügliche an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zu richtende Erklärung 
insoweit kündigen, als es den "Entwurf eines 
internationalen Zollabkommens über den Reise­
verkehr" betrifft und als sich die Kündigung 
nicht schon aus Artikel V des genannten Genfer 
Abkommens von selbst ergibt. Sollte daher der 
genannte Genfer Abkommensentwurf aus dem 
Jahre 1949 durch das Inkrafttreten des am 4'-Juni 
1954 in New York abgeschlossenen "Zollabkom­
mens über die vorübergehende Einfuhr privater 
Straßenfahrzeuge" (BGBl. Nr. 131/1956) in dem 
Zeitpunkt noCh nicht automatisch derogiert 
worden sein, in dem österreich Vertragspartei 
des vorliegenden Abkommens wird, dann müßte 
er in diesem Zeitpunkt gesondert aufgekündigt 
werden. 

Um die Auslegung und praktische Anwendung 
des vorliegenden Zollabkommens zu erleichtern, 
wurde die deutschsprachige übersetzung durch 
Vertreter der Zollverwaltungen österreichs, der 
Schweiz und der Bundesrepublik Deutschlan,d 
gemeinsam ausgearbeitet. 

Das Abkommen hält sich zum größten Teil 
im Rahmen der diesbezüglichen Bestimmungen 
des Zollgesetzes 1955 i(BGBl. Nr. 129). Es ist 
jedoch in einigen Bestimmungen gesetzesändern­
den Charakters und bedarf daher zur Erlangung 
der ~nnerstaatlichen Rechtswirksamkeit gemäß 
Artikel 50 B.-VG. in der Fassung von 1929 der 
Genehmigung des Nationalrates. 

'Im einzelnen wird hiezu bemerkt: 

Artikel 5: 

An dieser Stelle ist - wie in derartigen inter­
nationalen Abkommen üblich - für Vordrucke 
von Eingangsvormerkscheinen bei ihrer über­
sendung in die an diesem Verfahren teilnehmen­
den Länder die Eingangsabgabenfreiheit und 
Einfuhrbewilligungsfreiheit vorgesehen. Der­
artige Befreiungsbestimmungen bestehen der­
zeit in österreich nicht. 

Artikel 13: 

Durch Unfall' schwer beschädigte Fahrzeuge 
können mit Genehmigung der Zollbehörde und 
unter Gewährung der Eingangsabgabenfreiheit 
auch dem Staat kostenlos überlassen oder unter 
amtlicher Aufsicht vernichtet werden. Bei be-
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hördlicher Beschlagnahme gilt die Wiederaus­
fuhrfrist als gehemmt. Derartige Bestimmungen 
kennt das Zollgesetz 1955 nicht. 

Artikel 18: 

Dieser Artikel enthält eine Einschränkung hin­
sichtlich der Inanspruchnahme des haftenden Ver­
bandes durch die Zollbehörde nach vorbehalts­
loser Löschung von Eingangsvormerkscheinen. 

Artikel 24 und 27: 

Für die nachträgliche Bereinigung von bei der 
Wiederausfuhr nicht ordnungsgemäß erledigten 
Vormerkscheinen wurde im Interesse der bür­
genden Verbände ein eigenes Ausforschungsver­
fahren festgelegt, das kein Gegenstück im Zoll­
gesetz 1955 findet. 

Artikel-26: 

Damit ist eine verkürzte Verjährungsfrist der 
Ansprüche der Zollverwaltung gegenüber dem 

bürgenden Verband festgelegt. Eine derartige 
Begünstigung ist in den innerstaatlich geltenden 
Rechtsvorschriften für Haftungsfälle nicht vor­
gesehen. 

Artikel 38: 

Zur Beilegung von Meinungsverschiedenheiten 
über die Auslegung und Anwendung des Ab­
kommens ist ein für die Vertragsparteien bin­
dendes Schiedsgerichtsverfahren vorgesehen, so­
weit dagegen kein Vorbehalt nach Artikel 39 
angemeldet wird. Da nicht beabsichtigt ist, von 
dieser Vorbehaltsklausel Gebrauch zu machen, 
wird daher ein allfälliger Schiedsspruch für 
österreich bindend sein. Die Schiedsgerichtsbar­
keit bildet daher für österreich einerseits ein 
neues Recht und anderseits eine neue Verpflich­
tung. Außerdem ist die Schiedsgerichtsklausel 
deshalb gesetzesändernder Natur, weil sie einen 
Eingriff in die Rechtskraft von Verwaltungs­
bescheiden ermöglicht. 
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